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CESKY

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Pri pouzivani elektrickych spotrfebica je treba vzdy

dodrzovat zakladni bezpeénostni opatreni, vcetné

nasledujicich:

1

Pred pouzitim si prectete vsechny pokyny a uschoveijte je
pro budouci pouziti,

Upozorneni: spotrebic je naplnen horlavym plynem R290.
Ve srovnani s alternativnimi je R290 bezozonove chladivo
s malym dopadem na zivotni prostredi.

Spotrebic nepropichujte a nespalujte.

Pamatujte, ze chladici plyny mohou byt bez zapachu.
Spotrebic by mél byt instalovan, pouzivan a skladovan na
plose vetsi nez 8 m2 @ pokojove teplote v rozmezi 7 az
35°C (44-95 °F ).

Umistete odvlhcovac na rovny, suchy povrch. Udrzujte
spotrebic ve vzdalenosti alespon 20 cm od zdi nebo jinych
blizkych spotrebicu.

SpotrebiC musi byt umisten v prostoru bez jakychkoli
trvalych zdroju vzniceni (napriklad: otevreny plamen,
fungujici plynovy spotrebic nebo zapnuty elektricky
radiator).

8. Nenechavejte spotrebic vystaveny atmosferickym vlivam,

0. Udrzujte zarizeni mimo jakékoli vlhké zdroje, benzin,

10.

11.

12.

13,

horlave plyny, sporaky nebo jine zdroje tepla.

Ujistete se, ze napeéti vasi zasuvky odpovida napeti
uvedenému na typovem stitku.

Ujistéte se, ze je zasuvka radne uzemnena.

Po instalaci odvlhCovace se ujistete, ze je zastrCka spravne
pripojena k elektricke siti.

Nepremistujte spotrebic tahanim za napajeci kabel.
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14.

15.

10.

1/.

18.

10.

20.

21.

Pro ochranu pred pozarem, urazem elektrickym proudem
a zranénim o0sob neponorujte kabel, zastrcku nebo
jednotku do vody nebo jiné kapaliny.

Pri vytahovani zastrcky ze zasuvky netahejte za napajeci
kabel nebo zarizeni.

Nepouzivejte prodluzovaci kabely.

Pri  pouziti prodluzovaciho kabelu se ujistete, ze
neprekracujete maximalni jmenovity provozni
vykon/zatizeni prodluzovaciho kabelu.

Nikdy nepouzivejte prislusenstvi, které neni doporuceno
vyrobcem, protoze by mohlo zpusobit nespravhou funkci
zarizeni, jeho poskozeni nebo poskozeni.

Tento spotrebic mohou pouzivat deti ve veku 8 let a starsi
a o0soby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a
znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo jsou pouceny o
pouzivani spotrebice bezpechym zpusobem a rozumi
nebezpeci. zapojeny. Deti by si se spotrebicem nemely
hrat. Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesméji provadét déti
bez dozoru.

Déeti mladsi 3 let by mely byt drzeny mimo dosah, pokud
nejsou pod neustalym dohledem.

Déti starsi 3 let a mladsi 8 let by mely zapinat/vypinat
spotrebic pouze za predpokladu, ze byl umisten nebo
instalovan v urcené normalni provozni poloze a byly pod
dohledem nebo byly pouceny o pouzivani spotrebice
bezpeChym zpusobem. a porozumet souvisejicim
nebezpecim. Deti ve veku 3 az 8 let by nemely spotrebic
zapojovat, regulovat a Cistit ani provadet uzivatelskou
udrzbu.

Kojenci, postizeni a starsi lide by nemeli byt v primém
proudu vzduchu z ventilatoru po dlouhou dobu.
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22.

23,

24.

25,

20.

27.

28.

20.

30.

31,

32.

33

Neprovozujte zadny spotrebiCc s poskozenym kabelem
nebo zastrckou nebo pote, co spotrebic nefunguje spravne
nebo byl jakymkoli zpusobem poskozen.

Pokud je napajeci kabel poskozen, musi jej vymenit
vyrobce, jeho servisni zastupce nebo podobne
kvalifikovana osoba, aby se predeslo nebezpedi.
Nepokousejte se spotrebiCc opravovat, rozebirat nebo
upravovat. Uvnitr nejsou zadné uzivatelsky opravitelne dily.
Prepravu, plnéni, Cisteni, regeneraci a likvidaci chladiva by
melo provadét pouze technicke servisni stredisko urcene
vyrobcem.

Jednotlivci, kteri provozuji chladici okruh nebo na nem
pracuji, musi mit prislusny certifikat vydany akreditovanou
organizaci, ktera zajistuje zpusobilost v manipulaci s
chladivy podle specifického hodnoceni uznavaneho
asociacemi v oboru.

Pri odmrazovani a Cistéeni spotrebiCe pouzivejte pouze ty,
které doporucuje vyrobni spolecnost.

Nevkladejte do jednotky zadné predmety, protoze by to
mohlo zpusobit uraz elektrickym proudem nebo zraneni Ci
poskozeni odvlhcovace.

Behem provozu spotrebic zadnym zpusobem neblokujte
ani s nim nemanipulujte.

Na odvlhcovac nikdy nepokladejte zadne predmety, aby
se nedostaly do klimatizace a nebranily vystupu vzduchu.
Nepijte vodu z klimatizace a nenechte ji pit zvirata.

V blizkosti zarizeni nestrikejte zadne insekticidy ani jine
horlave latky.

Pri premistovani zarizeni se ujistete, ze neni na boku nebo
otoCene dnem vzhuru. Kdyz k tomu dojde, pockejte 24
hodin, nez zarizeni zapnete. V opacnhem pripade dojde k
poruse.
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34. Nepouzivejte zarizeni s mokryma rukama nebo bosi.

35. Neumistujte odvlhcovac na misto, kde by mohl spadnout
do vany nebo jinych vodnich nadrzi.

36. Po instalaci drenazni hadice se ujistete, ze neni zamotana
ani nevytvari zuzeni.

37. Pokud zarizeni nepouzivate a pred cistenim, odpojte jej od
site.

38. Neotirejte ani nemyjte spotrebic erozivnimi cisticimi
prostredky, jako je alkohol hebo benzin.

39. Nepouzivejte spotrebic k jinemu nez urcenemu pouziti.

40. Nenechavejte spotrebic zapnuty bez dozoru.

41. Zarizeni neni urceno pro venkovni pouziti.

42. Tento spotrebic je urcen pouze k pouziti v .domacnosti.
Jakekoli jiné pouziti je povazovano za nevhodnée a
nebezpecne.

43. Vyrobce neprebira odpovednost za skody zpusobene
nedodrzenim navodu k pouziti.

VAROVANI
Spotrebic je naplhen horlavym plynem
R290 Pamatujte, ze chladici plyny

mohou byt bez zapachu.
Pozor, riziko pozaru, R290
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DOPLNKY

-
=

Mala vypoustéci matice

Velka vypoustéci matice

Kratka vypoustéci hadice

Dlouha vypoustéci hadice
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KONTROLNI PANEL
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Symbol Popis
d) ZAPNUTO / VYPNUTO
Prepinac predniho displeje
Q Resetujte indikator cisteni filtru
_||I Vybeér rezimu napajeni
V A Manualni rezim
o Automaticky vyber rezimu
O Casovaé / Détsky zamek / Funkce Wi-Fi
6 > Funkce pumpy
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Zobrazuje funkce:

Po zapojeni zarizeni se na displeji zobrazi aktualni uroven vihkosti.

Po nastaveni preferovaneé vlhkosti se na displeji zobrazi zvolena uroven vihkosti.

Po nastaveni casovace se na displeji zobrazi zbyvajici Cas.

POZNAMKA

Pokud je vlhkost v mistnosti nizsi nez 20 %, na displeji se zobrazi 20.

Pokud je vlhkost v mistnosti vyssi nez 9o %, na displeji se zobrazi Q0.

INSTALACE ZARIZENI

POZOR: Pred zapnutim klimatizace ji udrzujte ve svislé poloze po
dobu alespon 2 hodin.

‘%@

POZOR: Udrzujte spotrebic ve vzdalenosti alespon 20 cm
od stény nebo jinych predmétu.

POUZIVANI ZARIZENI
ZAPNUTI

Zapojte zarizeni. Indikatory na ovladacim panelu se automaticky rozsviti a po nékolika
sekundach zhasnou. Rozsviti se indikator ZAPNUTO / VYPNUTO.

Stisknutim O zapnéte zarizeni. Pri prvnim pouziti bude zarizeni nastaveno do vychoziho
provozniho rezimu. Zarizeni zacne pracovat pri nizké rychlosti a v dennim rezimu.

Nasledujici nastaveni lze upravit pomoci ovladaciho panelu nebo mobilni aplikace.

10



CESKY

ZAPNOUT PREDNI DISPLEJ

Stisknutim zapnete predni displej. Predni displej je synchronizovan s hornim
displejem. Dalsim stisknutim tlacitka predni displej vypnete.

NASTAVENI RYCHLOSTI

Stisknutim «alll upravite provozni rychlost zafizeni. Viyberte si mezi: nizkou sl vysokou alll
a stiedni «1ll Urovni vykonu. Na panelu zarizeni se poté rozsviti odpovidajici indikator.

MANUALNI REZIM

Stisknutim W nebo A zapnéte ruéni rezim. Pomoci ¥ a A nastavte pozadovanou
vlhkost. Rozsah nastaveni vlihkosti je od 35 % do 80 %.

NASTAVENi PROVOZNIHO REZIMU

Stisknutim Q vyberete jeden ze Ctyr automatickych provoznich rezimu: rezim spanku @-’

dennirezim G rezim suseni pradla @ nebo nepretrzity rezim CQ. Na panelu zafizeni se
poteé rozsviti prislusny indikator.

NASTAVENI CASOVACE

AUTOMATICKE VYPNUTI

Chcete-li nastavit dobu, po které se ma odvlhcovac vypnout, aktivujte casovac v mobilni

aplikaci nebo stisknéte tlacitko, @ kdyz je zarfizeni zapnuté. Vyberte pocet hodin v
rozsahu 0,5-24h stisknutim V¥ a A dokud nedosadhnete pozadovaného casu. Pri
nastavovani ¢asu budou Cisla blikat. Chcete-li nastaveni pouzit, pockejte, az prestanou
blikat. Na panelu zarfizeni se poté rozsviti indikator casovace. Chcete-li jej zrusit, stisknéte

@ tlacitko znovu.
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AUTOMATICKE ZAPNUTI

Chcete-li nastavit dobu, po které se ma odvlhcovac zapnout, povolte casovac v mobilni

aplikaci nebo stisknéte tlacitko, @ kdyz je zarizeni v pohotovostnhim rezimu. Vyberte
pocet hodin v rozsahu 0,5-24h stisknutim ¥ a A dokud nedosahnete pozadovaného
Casu. Pri nastavovani ¢asu budou cCisla blikat. Chcete-li nastaveni pouzit, pockejte, az
prestanou blikat. Na panelu zarizeni se poté rozsviti indikator Casovace. Chcete-lijej zrusit,

stisknéte ®tlaéitko Znovu.

FUNKCE RODICOVSKEHO ZAMKU

Chcete-li zapnout détskou pojistku (uzamknout ovladaci panel), stisknéte a podrzte, @
dokud neuslySite charakteristické pipnuti. Zarizeni jiz nebude reagovat na stisknuti

tlacCitka. Chcete-li zamek deaktivovat, znovu stisknéte a podrzte tlacitko, dokud neuslysite
charakteristicke pipnuti.

FUNKCE WI-FI

Chcete-li zapnout funkci Wi-Fi, stisknéte a podrzte soucasné tlacitko @a ﬁdokud
neuslysSite charakteristicky zvuk. Na panelu bude blikat indikator Wi-Fi.

RESETUJTE INDIKATOR CISTENI FILTRU

stisknutim (2 vypnete indikator Cisténi filtru.

FUNKCE CERPADLA

Tato funkce umoznuje nepretrzité vypousténi. Cheete-li pouzit tuto funkci, postupujte
podle pokynu v c¢asti VYPRAZDNENI NADRZE NA VODU.

Dalsi funkce:

Funkce paméti - Zarizeni si pamatuje zvolené nastaveni v pripadée vypadku proudu.

Funkce ochrany proti mrazu - Beéhem provozu, kdyz teplota kompresoru prilis klesne,
funkce ochrany proti mrazu se automaticky aktivuje. Kdyz teplota stoupne na urcitou
hodnotu, zafizeni se automaticky vrati do predchoziho stavu.

12
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VYPRAZDNENIiI NADRZE NA VODU

UPOZORNEN:I: Kdyz voda v nadrzi prekroci maximalni Groven, zafizeni trikrat pipne a
automaticky se vypne a na panelu se rozsviti indikator plné nadrze na vodu.

V aplikaci zarizeni se také zobrazi zprava. To znamena, ze musite vypustit prebytecnou
vodu z nadrze.

POZNAMKA: Pied provedenim nasledujicich krokt vypnéte zafizeni a odpojte jej od zdroje
napajeni.

Nadrz na vodu lze vyprazdnit dvéma zpusoby:

1. Ruéni vyprazdnéni:

|. Uchopte drzadla na obou stranach nadrzky na vodu a nadrzku jemne vytahnéete
smérem k sobeé.

Dulezité: Neodstranujte ani neménte polohu plovaku uvnitf nadrze.

AL AL L Ry

EEEEE R R R e
R R R
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Il. Vyprazdnéte nadrz a poté ji umistéte zpét do spravné polohy. Ujistéte se, ze je spravné
vlozen.

POZNAMKA: Pokud neni nadrzka spravné vlozena, na displeji se rozsviti indikator plné
nadrzky na vodu. Zarfizeni v tomto pripadé nezahdji svou €innost.

2. Nepretrzité vypousténi (pouzitelné pouze béhem funkce cerpadla):

Stacne odvodnéeni umoznuje odvadét vodu z mensi nadrze béhem provozu zarizeni.
Dulezité: Nepouziva se pro vetsi, vyjimatelnou nadrz na vodu.

Umistéte jakoukoli nadobu pod vytok vody a chrante podlahu pred potencialnim
kontaktem s vodou. Opatrné odsroubujte uzaver z vystupu vody, nasadte vypousteci
matici a pote k ni pripevnete vypousteci hadici. Na displeji se rozsviti indikator pripojené
vypousteci hadice.

Pouzijte o=~ pro zapnuti funkce pumpy. Voda zacne vytékat z nadrze zarizeni do nadoby.
Nechte vodu vyteci z nadrzky pristroje do nadoby.
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CISTENi A UDRZBA
POZNAMKA: Pred &isténim zafizeni vypnéte a odpojte od zdroje napajent.

1. K cisténi vnéjsiho povrchu zarfizeni pouzijte mirné navlhceny hadrik. Pred dalSim
pouzitim odvlhcovace dukladné osuste vycistény povrch mékkym suchym
hadrikem.

2. KZcisténi nadrzky na vodu pouzijte studenou nebo vlaznou vodu. Nepouzivejte
Cistici prostredky, kartace na drhnuti ani namocené Cistici hadriky.

3. Nepouzivejte zadné abrazivni chemikalie nebo Cistici prostredky, jako je alkohol,
benzin nebo rozpoustédla, protoze mohou poskodit zarizeni.

4. Zabrante vniknuti vody do otvoru zarizeni.

CISTENIi VZDUCHOVYCH FILTRU

Pokud se rozsviti indikator cisténi filtru, znamena to, ze filtry potrebuji vycistit. Prosim o
vycisteni filtry.

TIP: Frekvence cCisténi filtrt zavisi na tom, jak dlouho a za jakych podminek jsou
pouzivany. Pamatujte vsak, ze znecistene filtry omezuji proudéni vzduchu a snizuji
ucinnost zarizeni. Filtry se doporucuje Cistit pravidelné, jednou za dva tydny.

1. Filtry jsou umistény v zadnim krytu zarizeni.

2. Odstrante mrizku, ke které jsou filtry pfipevnéeny, a jemneé filtry vyjméte.

3. Vycistéte filtry od prachu suchym hadrikem. Pokud jsou filtry silné znecisténeé,
ponorte je do teplé vody (nikdy ne teplejsi nez 40 °C).

4. Pred opétovnou instalaci nechte filtry uplné vyschnout.

5. Vyrovnejte filtry s mrizkou a bezpecné je znovu pripojte k zarizeni.
Po vycisténi filtru stisknéete Q poté indikator cisténi filtru prestane blikat, stroj

zacne znovu zaznamenavat filtry pomoci casu.

15



CESKY

ULOZNY PROSTOR

POZNAMKA: Uchovavejte zafizeni na suchém, cistém misté v plivodnim obalu.

Vypnéte zarizeni, odpojte nfapg'ajeqi kape[ a vyprazdnéte nadrzku na vodu podle
pokynu v ¢asti VYPRAZDNENI NADRZE NA VODU.
2. Navinte snuru kolem urceného drzaku.

3. Odstrante veskeré prislusenstvi a bezpecné je ulozte.

TECHNICKE SPECIFIKACE
Zdroj napajeni 220-240V ~ 50HzZ
Chladivo / Napln R290/150g
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RESENi PROBLEMU

Problém

Mozny zpusobit

Reseni

Napajeci kabel je odpojen ze

zasuvky.

Pripojte napdjeci kabel do

zasuvky.

Nadrz na vodu je plna. To
signalizuje blikajici indikator plné

Vyprazdnéte nadrzku na

s vodu.
Zafizeni nadrze na vodu na panelu.
nefunguje Nadrzka na vodu neni spravné Nadrz na vodu namontujte
namontovana. spravnym zpusobem.
Spotrebic neni instalovan v Zarizeni instalujte v
pokojove teploté v rozsahu 7 az 35 pokojove teploté v rozmezi
°C (44-95 °F ). 7az 35 °C(44-95 °F ).
Filtry jsou Spinave. Vycistéte filtry.
Rezim
odvlhcovani Zkontrolujte a odstrante
nefunguje Vstup nebo vystup vzduchu je véechny prekazky, které
spravné

zablokovany.

mohou branit proudéni
vzduchu.

Zarizeni déla
hluk

Zarizeni neni umisténo na rovhéem

povrchu.

Umistéte jednotku na rovny,
stabilni povrch.

Vstup nebo vystup vzduchu je
zablokovany.

Zkontrolujte a odstrante
vSechny prekazky, které
mohou branit proudéni

vzduchu.

Indikator, E1"

nebo, E2" blika.

Teplotni ¢idlo nefunguje spravne.

Kontaktujte servis Yoer.

Indikator, EH" Sidlo vihkost nef . o

blika. o Vinkostnetunguje spravine. Kontaktujte servis Yoer.
Indikator,,E5" & dl . o

blika. CTPadio nepracye spravne. Kontaktujte servis Yoer.

17
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ZIVOTNIi PROSTREDI

Tento vyrobek obsahuje recyklovatelné materialy. Nelikvidujte tento
E vyrobek jako netridény komunalni odpad. Nejblizsi sbérné misto vam

sdéli mistni obec.

ZARUKA A OPRAVA

Zaruka na produkt zahrnuje vady zpusobené materialovymi nebo vyrobnimi vadami. Tato
zaruka je platna pouze v pripadé, ze byl spotrebic¢ pouzivan v souladu s pokyny a za
predpokladu, ze nebyl upravovan, opravovan nebo do n&j zasahovano neopravnénou
osobou nebo nebylo poskozeno nespravnym pouzitim nebo prepravou.

Zaruka se nevztahuje na vady vzniklé prirozenym opotrebenim soucasti ani poskozenim
rozbitnych predmétu jako jsou sklenéné a keramické predmeéty.

Tato zaruka neomezuje zakladni ani zadna jina prava zakaznika tykajici se nakupu
spotrebice udélena zakony.

V pripade reklamace se prosim obratte na ovéreného prodejce nebo zakaznicky servis
Yoer. K reklamaci prilozte informace o povaze zavady a doklad o koupi.
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WICHTIGE SICHERHEITSMASSNAHMEN

Bei der Verwendung von Elektrogeraten sollten stets
grundlegende Sicherheitsvorkehrungen befolgt werden,
darunter die folgenden:

1

10.

11.

12.

Lesen Sie alle Anweisungen vor der Verwendung und
bewahren Sie sie zum spateren Nachschlagen auf.
Achtung: Das Gerat ist mit brennbarem Gas R290 gefullt.
Im Vergleich zu den Alternativen ist R290 ein ozonfreies
Kaltemittel mit geringen Auswirkungen auf die Umwelt.
Das Gerat nicht durchstechen und nicht verbrennen.
Denken Sie daran, dass Kaltemittelgase geruchlos sein
konnen.

Die Gerate sollten in einem Bereich mit einer Flache von
mehr als 8 m2 installiert, verwendet und gelagert werden,
und die Raumtemperatur sollte zwischen 7 und 35 °C liegen

(44-95 °F).

. Stellen Sie den Luftentfeuchter auf eine ebene, trockene

Oberflache. Halten Sie das Gerat mindestens 20 cm von der
Wand oder anderen Geraten in der Nahe entfernt.

Das Gerat muss in einem Bereich ohne standige
Zundquellen aufgestellt werden (z. B. offene Flamme,
funktionierendes Gasgerat oder eingeschalteter
elektrischer Heizkorper).

. Setzen Sie das Gerat keinen Witterungseinflussen aus.

Halten Sie das Gerat von Feuchtigkeitsquellen, Benzin,
brennbaren Gasen, Ofen oder anderen Warmequellen fern.
Stellen Sie sicher, dass die Spannung lhrer Steckdose mit
der auf dem Typenschild angegebenen Spannung
ubereinstimmit.

Stellen Sie sicher, dass die Steckdose ordnungsgemal
geerdet ist.

Stellen Sie nach der Installation des Luftentfeuchters sicher,
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13,

14.

15.

10.

1/.

18.

10.

20.

dass der Netzstecker ordnungsgemafl an das Stromnetz
angeschlossen ist.

Bewegen Sie das Gerat nicht, indem Sie am Netzkabel
ziehen,

Zum  Schutz vor Branden, Stromschlagen und
Personenschaden tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder
das Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten.
Ziehen Sie nicht am Netzkabel oder am Gerat, um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

Vermeiden Sie die Verwendung von
Stromkabelverlangerungen.

Wenn Sie ein Verlangerungskabel verwenden, stellen Sie
bitte sicher, dass Sie die maximale
Nennbetriebsleistung/Last des Verlangerungskabels nicht
uberschreiten.

Verwenden Sie niemals Zubehor, das nicht vom Hersteller
empfohlen wurde, da dies zu Fehlfunktionen des Gerats
fuhren oder es beschadigen oder Schaden verursachen
konnte.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und darUber
sowie von Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Wissen verwendet werden, sofern sie
beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung des Gerats
eingewiesen wurden und die Gefahren verstehen beteiligt.
Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Aufsicht
durchgefuhrt werden.

Kinder unter 3 Jahren sollten ferngehalten werden, es sei
denn, sie werden standig beaufsichtigt.

Kinder im Alter von uber 3 Jahren und unter 8 Jahren sollten
das Gerat nur dann ein- und ausschalten, wenn es in der
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21.

22.

23.

24.

25,

20.

27.

28.

vorgesehenen normalen Betriebsposition aufgestellt oder
installiert wurde und sie beaufsichtigt oder in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder im Alter von 3 bis
8 Jahren sollten das Gerat nicht anschlieBBen, regulieren und
reinigen oder Benutzerwartungen durchfUhren,

Kleinkinder, Behinderte und altere Menschen sollten sich
nicht Uber langere Zeitraume im direkten Luftstrom des
Ventilators aufhalten.

Betreiben Sie kein Gerat mit einem beschadigten Kabel
oder Stecker, nachdem das Gerat eine Fehlfunktion
aufweist oder in irgendeiner Weise beschadigt wurde.
Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem  Servicevertreter oder ahnlich qualifizierten
Personen ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
Versuchen Sie nicht, das Gerat zu reparieren, zu zerlegen
oder zu modifizieren. Im Inneren befinden sich keine vom
Benutzer zu wartenden Teile.

Transport, Befullung, Reinigung, Ruckgewinnung und
Entsorgung des Kaltemittels sollten ausschlieBlich von
einem vom  Hersteller beauftragten  technischen
Servicecenter durchgefuhrt werden.,

Personen, die den Kaltemittelkreislauf bedienen oder daran
arbeiten, mussen uber eine entsprechende Zertifizierung
einer akkreditierten Organisation verfugen, die die
Kompetenz im Umgang mit Kaltemitteln gemal einer
spezifischen, von Branchenverbanden anerkannten
Bewertung gewahrleistet.

Verwenden Sie zum Abtauen und Reinigen des Gerats nur
die vom Hersteller empfohlenen Produkte.

Fuhren Sie keine Gegenstande in das Gerat ein, da dies zu
einem Stromschlag oder zu Verletzungen oder Schaden am
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Luftentfeuchter fUhren kann.

29. Blockieren oder manipulieren Sie das Gerat nicht, wahrend
es in Betrieb ist.

30. Stellen Sie niemals Gegenstande jeglicher Art auf den
Luftentfeuchter, um zu verhindern, dass diese Iin die
Klimaanlage gelangen und den Luftaustritt behindern.

31. Trinken Sie das Wasser aus der Klimaanlage nicht und
lassen Sie es nicht von Tieren trinken.

32. Spruhen Sie keine Insektizidflussigkeiten oder andere
brennbare Substanzen in die Nahe des Gerats.

33. Achten Sie beim Bewegen des Gerats darauf, dass es nicht
auf der Seite liegt oder auf den Kopf gestellt wird. Warten
Sie in diesem Fall 24 Minuten, bevor Sie das Gerat
einschalten. Andernfalls kommt es zu einem Fehler.

34. Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen oder
barfuf3.

35. Stellen Sie den Luftentfeuchter nicht an einem Ort auf, an
dem er in eine Badewanne oder andere Wasserreservoirs
fallen kdnnte.

36. Achten Sie nach der Installation des Ablaufschlauchs darauf,
dass dieser nicht geknickt wird und keine Einschnurungen
entstehen.

37. Trennen Sie das Gerat bei Nichtgebrauch und vor der
Reinigung vom Stromnetz.

38. Wischen oder waschen Sie das Gerat nicht mit atzenden
Reinigungsmitteln wie Alkohol oder Benzin,

30. Benutzen Sie das Gerat nicht fur andere als den
vorgesehenen Zweck,

40. Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet.

41. Das Gerat ist nicht fur den AuBBenbereich bestimmt.

42. Dieses Gerat ist ausschlieBlich fur den Hausgebrauch
bestimmt. Jede andere Verwendung gilt als ungeeignet und
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gefahrlich.

43. Der Hersteller ubernimmt keine Haftung fur Schaden, die
durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung entstehen.

WARNUNG

Das Gerat ist mit brennbarem Gas
R290 gefullt Denken Sie daran, dass
Kaltemittelgase geruchlos sein
\orsicht, Brandgefahr, R290 konnen.
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KENNEN SIE IHREN ENTFEUCHTER

Bedienfeld mit

oberem Anzeige

Frontdisplay

Griff

Luftauslass

Wassertank

mit Messskala

Abflusséffnung

Kabelwickler

Luftfilter

Netzkabel

Rader
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ZUBEHOR

25

Kleine Ablassmutter

GrolRe Ablassmutter

Kurzer Ablassschlauch

Langer Ablassschlauch
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BEDIENFELD

seccd
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Symbol Beschreibung
(I) AN / AUS
Frontdisplay-Schalter
Q Filterreinigungsanzeige zurtcksetzen
_||| Auswahl des Leistungsmodus
V A Manueller Modus
c} Automatische Modusauswahl
@ Timer / Kindersicherung / Wi-Fi-Funktion
6 > Pumpfunktion
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Zeigt Funktionen an:

Nach dem AnschlieBen des Gerats wird auf dem Display die aktuelle Luftfeuchtigkeit
angezeigt.

Nachdem Sie die gewunschte Luftfeuchtigkeit eingestellt haben, zeigen die Displays die
ausgewahlte Luftfeuchtigkeit an.

Nach dem Einstellen des Timers zeigen die Displays die verbleibende Zeit an.
NOTIZ:
Wenn die Luftfeuchtigkeit im Raum weniger als 20 % betragt, zeigen die Displays 20 an.

Wenn die Luftfeuchtigkeit im Raum hoher als 9o % ist, zeigen die Displays Q0 an.

GERATEINSTALLATION

ACHTUNG: Bevor Sie die Klimaanlage einschalten, halten Sie sie : = =l
mindestens 2 Stunden lang in vertikaler Position.

‘%

ACHTUNG: Halten Sie das Gerat mindestens 20 cm von der
Wand oder anderen Gegenstanden entfernt.

VERWENDUNG DES GERATS

EINSCHALTEN

SchlieBen Sie das Gerat an. Die Anzeigen auf dem Bedienfeld schalten sich automatisch ein
und erléschen dann nach einigen Sekunden. Die EIN/AUS-Anzeige leuchtet auf.

Drucken Sie d) um das Gerat einzuschalten. Bei der ersten Nutzung des Gerats wird es auf
den Standardbetriebsmodus eingestellt. Das Gerat beginnt mit niedriger Geschwindigkeit und
im Tagmodus zu arbeiten.

Die folgenden Einstellungen kénnen Uber das Bedienfeld oder die mobile Anwendung
angepasst werden.

27



DEUTSCH

EINSCHALTEN DES VORDEREN DISPLAYS

Drucken Sie diese Taste , um das Frontdisplay einzuschalten. Das vordere Display ist mit
dem oberen Display synchronisiert. Drucken Sie die Taste erneut, um das Frontdisplay
auszuschalten.

GESCHWINDIGKEITSEINSTELLUNGEN

Driicken Sie diese Taste «all um die Betriebsgeschwindigkeit des Gerats anzupassen. Wahlen

Sie zwischen: niedriger al, hoher atlll und mittlerer il Leistungsstufe. AnschlieBend leuchtet
die entsprechende Anzeige auf dem Geratepanel auf.

MANUELLER MODUS

Driicken Sie Woder A, um den manuellen Modus einzuschalten. Stellen Sie mit Wund A
die gewUlnschte Luftfeuchtigkeit ein. Der Einstellbereich der Luftfeuchtigkeit liegt zwischen
35 % und 80 %.

EINSTELLEN DES BETRIEBSMODUS

Drucken Sie diese Taste 0 um einen der vier automatischen Betriebsmodi auszuwahlen:

Schlafmodus @ Tagesmodus G Waschetrocknungsmodus @oder Dauermodus CQO.
AnschlieBend leuchtet die entsprechende Anzeige auf dem Geratepanel auf.

TIMER EINSTELLEN

AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG

Um die Zeit einzustellen, nach der sich der Luftentfeuchter ausschalten soll, aktivieren Sie den

Timer in der mobilen App oder drlcken Sie die Taste @ wenn das Gerat eingeschaltet ist.
Wahlen Sie die Anzahl der Stunden im Bereich von 0,5 bis 24 Stunden, indem Sie ¥ und
dricken, A bis die gewunschte Zeit erreicht ist. Wahrend Sie die Uhrzeit einstellen, blinken
die Zahlen. Um die Einstellung zu Ubernehmen, warten Sie, bis sie aufhéren zu blinken.
AnschlieBend leuchtet die Timer-Anzeige auf dem Bedienfeld des Gerats auf. Um den

Vorgang abzubrechen, dricken Sie die Taste @ erneut.
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AUTOMATISCHES EINSCHALTEN

Um die Zeit einzustellen, nach der sich der Luftentfeuchter einschalten soll, aktivieren Sie den

Timer in der mobilen App oder drlcken Sie die Taste @ wenn sich das Gerat im Standby-
Modus befindet. Wahlen Sie die Anzahl der Stunden im Bereich von 0,5 bis 24 Stunden, indem
Sie ¥ und driicken A, bis die gewunschte Zeit erreicht ist. Wahrend Sie die Uhrzeit einstellen,
blinken die Zahlen. Um die Einstellung zu Ubernehmen, warten Sie, bis sie aufhdren zu blinken.
AnschlieBend leuchtet die Timer-Anzeige auf dem Bedienfeld des Gerats auf. Um den

Vorgang abzubrechen, drucken Sie die Taste @ erneut.

KINDERSICHERUNGSFUNKTION

Um die Kindersicherung einzuschalten (das Bedienfeld zu sperren), halten Sie gedrUtckt, @
bis Sie einen charakteristischen Piepton horen. Das Gerat reagiert nicht mehr auf Tastendrucke.
Um die Sperre zu deaktivieren, halten Sie die Taste erneut gedrlckt, bis Sie den

charakteristischen Piepton héren.

WI-FI-FUNKTION

Um die Wi-Fi-Funktion einzuschalten, halten Sie gleichzeitig gedruckt, @ bisO Sie einen
charakteristischen Piepton hdren. Die Wi-Fi-Anzeige blinkt auf dem Bedienfeld.

FILTERREINIGUNGSANZEIGE ZURUCKSETZEN

Drucken Sie diese Taste Q um die Filterreinigungsanzeige auszuschalten.

PUMPENFUNKTION

Diese Funktion ermdglicht eine kontinuierliche Entwasserung. Um diese Funktion zu nutzen,
befolgen Sie die Anweisungen im Abschnitt WASSERTANK ENTLEEREN.

Zusatzfunktionen:

Memory-Funktion - Das Gerat merkt sich die gewahlten Einstellungen bei einem
Stromausfall.

Frostschutzfunktion - \Wenn die Kompressortemperatur wahrend des Betriebs zu niedrig wird,
wird die Frostschutzfunktion automatisch aktiviert. Steigt die Temperatur auf einen
bestimmten Wert, kehrt das Gerat automatisch in den vorherigen Zustand zurtck.
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ENTLEEREN DES WASSERTANKS

ACHTUNG: Wenn der Wasserstand im Tank den Hochststand Uberschreitet, gibt das Gerat
drei Pieptdne aus, schaltet sich automatisch ab und die Anzeige fur einen vollen Wassertank
leuchtet auf dem Bedienfeld auf.

AuBerdem wird in der Gerateanwendung eine Meldung angezeigt. Das bedeutet, dass Sie das
Uberschussige Wasser aus dem Tank entleeren mussen.

HINWEIS: Bevor Sie die folgenden Schritte durchfuhren, schalten Sie das Gerat aus und
trennen Sie es von der Stromquelle.

Es gibt zwei Méglichkeiten, den Wassertank zu entleeren:
1. Manuelles Entleeren;

|. Fassen Sie die Griffe an beiden Seiten des Wassertanks und ziehen Sie den Tank vorsichtig
zu sich heran.

Wichtig: Entfernen Sie den Schwimmer im Tank nicht und verandern Sie seine Position nicht.
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ll. Leeren Sie den Tank und stellen Sie ihn dann wieder an seinen richtigen Platz. Stellen Sie
sicher, dass es richtig eingesetzt ist.

HINWEIS: \Wenn der Tank nicht richtig eingesetzt ist, leuchtet die Anzeige fur einen vollen
Wassertank auf dem Display auf. Das Gerat nimmt in diesem Fall seinen Betrieb nicht auf.

2. Kontinuierliche Entwasserung (gilt nur wahrend der Pumpenfunktion):

Der kontinuierliche Abfluss ermoglicht das Ablassen von Wasser aus dem kleineren Tank
wahrend des Betriebs des Gerats.

Wichtig: Der kontinuierliche Abfluss gilt nicht fur den gréBeren, herausnehmbaren
Wassertank.

Stellen Sie einen beliebigen Behalter unter den Wasserauslass und schutzen Sie den Boden
vor méglichem Wasserkontakt. Schrauben Sie vorsichtig die Kappe vom Wasserauslass ab,
bringen Sie die Ablassmutter an und befestigen Sie dann den Ablaufschlauch daran. Die
Anzeige fur angeschlossenen Ablaufschlauch leuchtet auf dem Display auf.

Hiermit ® ™ schalten Sie die Pumpfunktion ein. Wasser beginnt aus dem Tank des Gerats in
den Behalter zu flieBen.

Lassen Sie das Wasser aus dem Tank des Gerats in den Behalter ablaufen.
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REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

HINWEIS: Schalten Sie das Gerat vor der Reinigung aus und trennen Sie es von der
Stromquelle.

1. Reinigen Sie die AuBenflache des Gerats mit einem leicht feuchten Tuch. Bevor Sie
den Luftentfeuchter erneut venwenden, trocknen Sie die gereinigte Oberflache
grundlich mit einem weichen, trockenen Tuch ab.

2. Verwenden Sie zum Reinigen des Wassertanks kaltes oder lauwarmes Wasser.
Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, Scheuerbursten oder getrankten
Reinigungstucher.

3. Verwenden Sie keine scheuernden Chemikalien oder Reinigungsmittel wie Alkohol,
Benzin oder L&sungsmittel, da diese das Gerat beschadigen kénnen.

4. Verhindern Sie, dass Wasser in die Offnungen des Gerats eindringt.

REINIGEN DER LUFTFILTER

Wenn die Filterreinigungsanzeige aufleuchtet, bedeutet dies, dass die Filter gereinigt werden
mussen. Bitte reinigen
die Filter.

TIPP: Die Haufigkeit der Reinigung der Filter hangt davon ab, wie lange und unter welchen
Bedingungen sie verwendet werden. Bedenken Sie jedoch, dass ein verschmutzter Filter
den Luftstrom einschrankt und die Effizienz des Gerats verringert. Es wird empfohlen, die
Filter regelmaBig alle zwei Wochen zu reinigen.

1. Die Filter befinden sich im hinteren Gehause des Gerats.

2. Entfernen Sie das Gitter, an dem die Filter befestigt sind, und nehmen Sie die Filter
vorsichtig heraus.

3. Reinigen Sie die Filter mit einem trockenen Tuch von Staub. Wenn die Filter stark
verschmutzt sind, tauchen Sie sie in warmes Wasser (nie heiBer als 40 °C).
Lassen Sie die Filter vollstandig trocknen, bevor Sie sie wieder einsetzen.
Richten Sie die Filter am Gitter aus und befestigen Sie sie wieder sicher am Gerat.

6. Nachdem Sie die Filter gereinigt haben, drucken Sie Q dann hért die
Filterreinigungsanzeige auf zu blinken und das Gerat beginnt erneut mit der
Aufzeichnung der Filternutzungszeit.
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LAGERUNG

HINWEIS: Bewahren Sie das Gerat in der Originalverpackung an einem trockenen, sauberen
Ort auf.

1. Schalten Sie das Gerat aus, ziehen Sie das Netzkabel ab und leeren Sie den
Wassertank gemafl den Anweisungen im Abschnitt ,ENTLEEREN DES
WASSERTANKS",

Wickeln Sie das Kabel um die daftr vorgesehene Halterung.

3. Entfernen Sie sémtliches Zubehdr und bewahren Sie es sicher auf.

n

TECHNISCHE SPEZIFIKATION

Stromversorgung 220-240V ~ 50Hz

Kaltemittel /Fullung R290/150g
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FEHLERBEHEBUNG

Problem

Mégliche Ursache

Lésung

Das Gerat
funktioniert nicht

Das Netzkabel ist von der
Steckdose getrennt.

SchlieBen Sie das
Netzkabel an die Steckdose

an.

Der Wassertank ist voll. Die
blinkende Anzeige fur den vollen
Wassertank auf dem Bedienfeld
signalisiert dies.

Leere den Wassertank.

Der Wassertank ist nicht richtig
montiert.

Montieren Sie den
\Xassertank
ordnungsgemas.

Das Gerat wird nicht in einem
Raum mit einer Temperatur
zwischen 7 und 35 °C (44-95 °F)
installiert.

Installieren Sie das Gerat
bei einer Raumtemperatur
im Bereich von 7 bis 35 °C
(44-95 °F).

Der
Entfeuchtungsmodus
funktioniert nicht
richtig

Die Filter sind verschmutzt.

Reinigen Sie die Filter.

Der Lufteinlass oder -auslass ist
blockiert.

Uberprifen und entfernen
Sie alle Hindernisse, die
den Luftstrom behindern
kénnten.

Das Gerat macht
Larm

Das Gerat wird nicht auf eine
ebene Flache gestellt.

Stellen Sie das Gerat auf
eine ebene, stabile
Oberflache.

Der Lufteinlass oder -auslass ist
blockiert.

Uberprifen und entfernen
Sie alle Hindernisse, die
den Luftstrom behindern

kdnnten.

Die Anzeige ,E1" oder
,E2" blinkt.

Der Temperatursensor funktioniert

nicht richtig.

Kontaktieren Sie den Yoer-

Service.

Die Anzeige ,EH"
blinkt.

Der Feuchtigkeitssensor

funktioniert nicht richtig.

Kontaktieren Sie den Yoer-
Service.
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Die Anzeige ,E5" Die Pumpe funktioniert nicht . .

, L Kontaktieren Sie den Yoer-
blinkt. richtig. Service.
UMWELT

hid

B Dicscs Produkt enthalt recycelbare Materialien. Entsorgen Sie dieses
Produkt nicht als nicht sortierten kommunalen Abfall. Wenden Sie sich an lhre
ortliche Gemeinde, um den nachstgelegenen Sammelpunkt zu finden.

GARANTIE UND REPARATUR

Die Produktgarantie umfasst Mangel aufgrund von Material- oder Herstellungsfehlern.
Diese Garantie ist nur gultig, wenn das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet
wurde und weder modifiziert, repariert oder von unbefugten Personen interferiert
wurde, noch durch Missbrauch oder Transport beschadigt wurde. Die Garantie gilt nicht
fur Mangel, die auf naturlichen Verschlei von Komponenten oder zerbrechliche
Gegenstande wie Glas- und Keramikwaren zuruckzufuhren sind.

Diese Garantie beschrankt nicht die grundlegenden oder sonstigen Rechte des Kunden
geman den Gesetzen zum Kauf von Geraten.

Im Falle eines Garantieanspruchs wenden Sie sich bitte an den autorisierten Handler

oder den Yoer Service. Legen Sie bei der Einreichung des Anspruchs bitte Informationen
zur Art des Defekts und einen Kaufnachweis bei.
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IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical appliances, basic safety precautions

should always be followed, including the following:

1

10.

11.

12.

13,

Read all instructions before using and keep for future
reference.

Warning: the appliance is filled with flammable gas R290.
Compared to the alternative ones, the R290 is an ozone-
free refrigerant with little effect on the environment.

Do not puncture and do not burn the appliance.
Remember that refrigerant gases can be odourless.

The appliance should be installed, used and stored in an
area larger than 8 m? and room temperature within the
range of 7 to 35 °C (44-95 °F).

Place the dehumidifier on a flat, dry surface. Keep the
appliance at least 20 cm away from the wall or other
nearby appliances.

The appliance must be placed in an area without any
continuous sources of ignition (for example: open flame,
working gas appliance or turned on electrical radiator).

Do not leave the appliance exposed to atmospheric
agents.

Keep the device away from any damp sources, gasoline,
flammable gases, stoves or any other heat sources.

Make sure that your outlet voltage corresponds to the
voltage stated on the rating label.

Make sure the outlet is properly grounded.
After the dehumidifier is installed, ensure that the power
plug is properly connected to the mains.

Do not move the appliance by pulling the power cable.
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14.

15.

10.

1/.

18.

10.

20.

21.

To protect against fire, electric shock and injury to persons
do not immerse cord, plug or unit in water or other liquid.
Do not pull on the power cord or appliance to detach the
plug from the power outlet.

Avoid using power cable extensions.

When using an extension lead please ensure you do not
exceed the maximum rated operational wattage/load of
the extension lead.

Never use accessories not recommended by the
manufacturer, because it might cause the device to
operate improperly, damage it, or cause harm.

This appliance can be used by children aged 8 years old
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children should not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance must
not be made by children without supervision.

Children less than 3 years old should be kept away unless
continuously supervised.

Children aged over 3 years old and under 8 years old
should only switch on/off the appliance provided that it
has been placed or installed in its intended normal
operating position and they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children aged
3 to 8 years old should not plug in, regulate and clean the
appliance or perform user maintenance.

Infants, the disabled and the elderly should not be in the
direct airflow from the fan for long periods of time.

37



ENGLISH

22.

23,

24.

25,

20.

27.

28.

20.

30.

31,

32.

33

Do not operate any appliance with a damaged cord or plug
or after the appliance malfunctions, or has been damaged
in any manner.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

Do not attempt to repair, disassemble or modify the
appliance. There are no user serviceable parts inside.
Transport, filling, cleaning, recovery and disposal of
refrigerant should be performed by a technical service
center appointed by the manufacturer only.

Individuals who operate or work on the refrigerant circuit
must have the appropriate certification issued by an
accredited organization that ensures competence in
handling refrigerants according to a specific evaluation
recognized by associations in the industry.

When defrosting and cleaning the appliance, use only
those recommended by the manufacturing company.

Do not insert any objects into the unit as it may cause an
electric shock or injure or damage to the dehumidifier.

Do not block or tamper with the appliance in any manner
while it is in operation.

Never rest objects of any kind on the dehumidifier to
prevent from getting them into the air conditioning and
obstructing the air discharge.

Do not drink the water from the air conditioner and do not
let animals drink it.

Do not spray any insecticide liquids or any other
flammable substances nearby the device.

While moving the device make sure that it is not on its side
or turned upside down. When it occurs, wait 24 before
turning on the device. Otherwise, a failure will occur.
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34.
35.

36.

37

38.

39
40.

41.

42.

43,

Do not use the device with wet hands or barefoot.

Do not place the dehumidifier in a place where it could fall
into a bathtub or other water reservoirs.

After the drainage hose is installed make sure that it is not
folded, nor does it create a constriction.

Disconnect the device from the mains when not in use and
before cleaning.

Do not wipe or wash the appliance with erosive cleaning
agents like alcohol or gasoline.

Do not use appliance for other than intended use.
Do not leave the appliance on unattended.

The device is not intended for outdoor use.

This appliance is intended to be used for household use
only. Any other use is considered inappropriate and
dangerous.

The manufacturer does not accept liability for damage
resulting from failure to follow the instruction sheet.

WARNING

The appliance is filled with
flammable gas R290. Remember that
refrigerant gases can be odourless.

Caution, risk of fire, R290
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KNOW YOUR DEHUMIDIFIER

Control panel
with top display

Front display

®%tsscsessssecsssvsessen\ena

Handle
Water tank
with measure

Air outlet

Drain outlet

Cable winder

Air filters

)
()
=5
O ®©
o o

Wheels
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ACCESORIES

41

Small drain nut

Big drain nut

Short drain hose

Long drain hose
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CONTROL PANEL

secch
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Symbol Description
d) ON/OFF
Front display switch
Q Reset filter cleaning indicator
| Power mode selection
V A Manual mode
o Automatic mode selection
O Timer / Child lock / Wi-Fi function
6 > Pump function

42



ENGLISH

Displays functions:

After plugging the device in, the displays will show current humidity level.

After setting the preferable humidity, the displays will show selected humidity level.
After setting the timer, the displays will show the remaining time.

NOTE:

If the humidity in the room is lower than 20%, the displays will show 20.

If the humidity in the room is higher than 90%, the displays will show Q0.

DEVICE INSTALLATION |

S
position for at least 2 hours. >

CAUTION: Before turning on the air conditioner keep it a vertical g_,_

%
CAUTION: Keep the appliance at least 20cm away from
the wall or any other objects. ‘

USING THE DEVICE

TURNING ON

Plug in the device. The indicators on the control panel will turn on automatically then they
will turn off after a few seconds. The ON/OFF indicator will turn on.

Press d) to turn on the device. During the initial use of the device, it will be set to the
default operating mode. The device will start operating at a low speed and with daytime
mode.

The following settings can be adjusted using the control panel or mobile application.
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TURNING ON THE FRONT DISPLAY

Press to turn on the front display. The front display is synchronized with the upper
display. Press the button again to turn off the front display.

SPEED SETTINGS

Press «all to adjust the device's operating speed. Choose between: low s, high ailll and
medium all power level. The corresponding indicator will then light up on the device
panel.

MANUAL MODE

Press W or A to turn on the manual mode. Use W and A to set the desired humidity.
The humidity adjustment range is from 35% to 80%.

SETTING THE OPERATING MODE

Press 0 to select one of the four automatic operating modes: sleep mode @-‘

daytime mode G laundry drying mode G or continuous mode CQ. The corresponding
indicator will then light up on the device panel.

SETTING THE TIMER

AUTO POWER OFF

To set the time after which the dehumidifier is to turn off, enable the timer in the mobile

app or press the @ button when the device is turned on. Select the number of hours in
the 0.5-24h range by pressing ¥ and A until the desired time is reached. While setting
the time, the numbers will be blinking. To apply the setting wait for them to stop blinking.

The timer indicator will then light up on the device panel. To cancelit, press the @ button
again.
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AUTO POWER ON

To set the time after which the dehumidifier is to turn on, enable the timer in the mobile

app or press the@ button when the device is in standby mode. Select the number of
hours in the 0.5-24h range by pressing ¥ and A until the desired time is reached. While
setting the time, the numbers will be blinking. To apply the setting wait for them to stop
blinking. The timer indicator will then light up on the device panel. To cancel it, press the

@ button again.

PARENTAL LOCK FUNCTION

To turn on the child lock (lock the control panel), press and hold @ until you hear a
characteristic beep sound. The device will no longer respond to button presses. To
deactivate the lock, press and hold the button again until you hear the characteristic beep
sound.

WI-FI FUNCTION

To turn on the Wi-Fi function, press and hold at the same time @ and Q until you hear
a characteristic beep sound. The Wi-Fi indicator will be blinking on the panel.

RESET FILTER CLEANING INDICATOR

Press (2 to turn off the filter cleaning indicator.

PUMP FUNCTION

This function enables continuous drainage. To use this function, follow the instructions in
the EMPTYING THE WATER TANK section.

Additional features:

Memory function - The device remembers the selected settings in the event of a power
failure.

Frost protection function - During operation, when the compressor temperature
becomes too low, the frost protection function will automatically activate. When the
temperature rises to a specific value, the device will automatically return to its previous
state.
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EMPTYING THE WATER TANK

CAUTION: When the water in the tank exceeds the maximum level, the device will emit
three beeps and automatically shut off, and the full water tank indicator will light up on
the panel.

A message will also be displayed in the device's application. This means that you need to
empty the excess water from the tank.

NOTE: Before performing the following steps, turn off the device and disconnect it from
the power source.

There are two ways to empty the water tank:
1. Manual Emptying:

|. Grab the handles on both sides of the water tank and gently pull the tank towards you.

Important: Do not remove or change the position of the float inside the tank.
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ll. Empty the tank, then place it back in its proper position. Ensure that it is inserted
correctly.

NOTE: If the tank is not properly inserted, the full water tank indicator will light up on the
display. The device will not start its operation in this case.

2. Continuous Drainage (only applicable during the pump function):

Continuous drainage allows water to be drained from the smaller tank during the
operation of the device.
Important: Continuous drainage does not apply to the larger, removable water tank.

Place any container beneath the water outlet and protect the floor from potential water
contact. Carefully unscrew the cap from the water outlet, attach the drain nut, and then
secure the drainage hose to it. The drain hose connected indicator will light up on the
display.

Use & ® to turn on the pump function. Water will start flowing from the device's tank into
the container.

Allow the water to drain from the device's tank into the container.
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CLEANING AND MAINTENANCE

NOTE: Before cleaning, turn off the device and disconnect it from the power source.

1. Use a slightly damp cloth to clean the external surface of the device. Before
using the dehumidifier again, thoroughly dry the cleaned surface with a soft, dry
cloth.

2. Use cold or lukewarm water to clean the water tank. Do not use detergents,
scrubbing brushes, or soaked cleaning cloths.

3. Do not use any abrasive chemicals or cleaning agents such as alcohol, gasoline,
or solvents, as they may damage the device.

4. Prevent water from entering the device's openings.

CLEANING THE AIR FILTERS

If the filter cleaning indicator lights up, it means the filters need cleaning. Please clean
the filters.

TIP: The frequency of cleaning the filters depends on how long and under what
conditions they are used. However, remember that a dirty filters restricts airflow and
reduces the device's efficiency. It is recommended to clean the filters regularly, once

every two weeks.

1. Thefilters are located in the rear housing of the device.
Remove the grille to which the filters are attached and gently take out the filters.
3. Cleanthefilters from dust using a dry cloth. If the filters are heavily soiled, immerse
them in warm water (never hotter than 40 °C).
Allow the filters to dry completely before reinstalling it.
Align the filters with the grille and securely reattach them to the device.

After cleaning the filters, press Q then the filter cleaning indicator will stop
flashing, the machine starts to record the filters using time again.
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STORAGE

NOTE: Keep the device in a dry, clean place, in its original packaging.

1. Turn off the device, disconnect the power cord, and empty the water tank
following the instructions in the section on EMPTYING THE WATER TANK.

2. Wind the cord around the designated holder.

3. Remove all accessories and store them safely.

TECHNICAL SPECIFICATION

Power Supply 220-240V ~ 50Hz

Refrigerant/Charge R290/150g
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TROUBLESHOOTING
Problem Possible cause Solution
The power cable is disconnected Connect the power cable to
from the socket. the socket.

The water tank is full. The flashing

full water tank indicator on the Empty the water tank.
panel signalizes it.

The device

does not work The water tank is not mounted Mount the water tank in a
properly. proper way.

, , , , Install the device in a room
The appliance is not installed in a o
temperature within the

range of 7 to 35 °C (44-95
°F).

room temperature within the range
of 7to 35 °C (44-95 °F).

The filters are dirty. Clean the filters.
Dehumidifying

mode does not Check and remove any

work properly

The air inlet or outlet is blocked. obstacles that may hinder
the airflow.
The device is no placed on a flat Place the unit on a flat,
surface. stable surface.
The device
makes noise Check and remove any
The air inlet or outlet is blocked. obstacles that may hinder
the airflow.

The, E1" or, E2"

o ) The temperature sensor does not ,
indicator is Contact the Yoer service.
_ work properly.
flashing.

The, EH"

o _ The humidity sensor does not work
indicator is

_ properly. Contact the Yoer service.
flashing.

The, E5"

indicator is The pump does not work properly. Contact the Yoer service

flashing.
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ENVIRONMENT

This product contains recyclable materials. Do not dispose this
E product as unsorted municipal waste. Contact your local
municipality for the nearest collection point.

WARRANTY AND REPAIR

The product warranty includes defects resulting from material or manufacturing defects.
This warranty is only valid if the appliance has been used in accordance with the
instructions, and provided that it has not been modified, repaired or interfered with by
any unauthorized person or damaged by misuse or transportation.

The warranty does not apply to defects resulting from natural wear of components nor
damage of breakables such as glass and ceramic items.

This warranty does not limit the customer's basic or any other rights granted by laws
regarding appliance purchase.

In the event of a warranty claim please contact the verified vendor or Yoer customer

service. While submitting the claim please attach information on the nature of the
malfunction and proof of purchase.
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CONSIDERACIONES IMPORTANTES

Al utilizar aparatos eléctricos, siempre se deben seguir

precauciones basicas de seguridad, incluidas las

siguientes:

1

Lea todas las instrucciones antes de usar y consérvelas
para consultarlas en el futuro.

Atencion: el aparato esta lleno de gas inflamable R290.
Comparado con los alternativos, el R290 es un refrigerante
sin ozono y con poco efecto sobre el medio ambiente,

No perfore ni queme el aparato.

Recuerde que los gases refrigerantes pueden ser
inodoros.

El aparato debe instalarse, usarse y almacenarse en un
area mayor a 8 m 2y a una temperatura ambiente dentro
del rango de 7 a 35°C (44-95 °F ).

Coloque el deshumidificador sobre una superficie plana y
seca. Mantenga el aparato al menos a 20 cm de distancia
de la pared u otros aparatos cercanos.

El aparato debe colocarse en un area sin fuentes
continuas de ignicion (por ejemplo: llama abierta, aparato
de gas en funcionamiento o radiador electrico encendido).

8. No deje el aparato expuesto a los agentes atmosféricos.

9. Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de humedad,

10.

11.

gasolina, gases inflamables, estufas o cualquier otra
fuente de calor.

Asegurese de que el voltaje de su toma de corriente
corresponda al voltaje indicado en la etiqueta de
clasificacion.

Asegurese de que el tomacorriente este correctamente
conectado a tierra.
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12.

13.
14.

15.

10.

1/.

18.

10.

20.

Después de instalar el deshumidificador, asegurese de
que el enchufe esté conectado correctamente a la red
eléctrica.

No mueva el aparato tirando del cable de alimentacion.
Para protegerse contra incendios, descargas electricas y
lesiones a personas, no sumerja el cable, el enchufe o la
unidad en agua u otro liquido.

No tire del cable de alimentacion ni del aparato para
desconectar el enchufe del tomacorriente,

Evite el uso de extensiones de cables de alimentacion.
Cuando utilice un cable de extension, asegurese de no
exceder la potencia/carga operativa nominal maxima del
cable de extension.

Nunca utilice accesorios no recomendados por el
fabricante, ya que podrian provocar que el dispositivo
funcione incorrectamente, danarlo o causar danos.

Este aparato puede ser utilizado por ninos de 8 anos o mas
y personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o con falta de experiencia vy
conocimiento si han recibido supervision o instrucciones
sobre el uso del aparato de manera seguray comprenden
los peligros. involucrado. Los ninos no deben jugar con el
aparato. La limpieza y el mantenimiento del usuario no
deben ser realizados por niNos sin supervision.

Los ninos menores de 3 anos deben mantenerse alejados
a menos que estén bajo supervision continua.

Los ninos mayores de 3 anos y menores de 8 anos solo
deben encender/apagar el aparato siempre que haya
sido colocado o instalado en su posicion de
funcionamiento normal prevista y hayan recibido
supervision o instrucciones sobre el uso del aparato de
forma segura. y comprender los peligros involucrados. Los
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21.

22.

23,

24.

25,

20.

27.

28.

20.

ninos de 3 a 8 anos no deben enchufar, regular y limpiar el
aparato ni realizar mantenimiento de usuario.

Los bebés, los discapacitados y los ancianos no deben
estar expuestos al flujo de aire directo del ventilador
durante largos periodos de tiempo.

No opere ningun electrodomeéstico con un cable o
enchufe danado o después de que el electrodomeéstico
funcione mal o haya sido danado de alguna manera.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser
reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o
personas igualmente calificadas para evitar riesgos.

No intente reparar, desmontar o modificar el aparato. No
hay partes reparables por el usuario adentro.

El transporte, llenado, limpieza, recuperacion vy
eliminacion del refrigerante debe ser realizado
unicamente por un centro de servicio técnico designado
por el fabricante.

Las personas que operen o trabajen en el circuito
frigorifico deben contar con la certificacion adecuada
emitida por una organizacion acreditada que garantice la
competencia en el manejo de refrigerantes segun una
evaluacion especifica reconocida por asociaciones de la
industria.

Al descongelar y limpiar el aparato utilice unicamente
aquellos recomendados por la empresa fabricante.

No inserte ningun objeto en la unidad, ya que puede
causar una descarga electrica o danhar o danar el
deshumidificador.

No bloquee ni altere el aparato de ninguna manera
mientras esté en funcionamiento.

54



ESPANOL

30.

31

32.

33

34.
35.

36.

37

38.

39
40.

41.

42.

43.

Nunca apoye objetos de ningun tipo sobre el
deshumidificador para evitar que entren en el aire
acondicionado y obstruyan la salida de aire.

No beba el agua del aire acondicionado y no permita que
los animales la beban.

No rocie liquidos insecticidas ni ninguna otra sustancia
inflamable cerca del dispositivo.

Mientras mueve el dispositivo, asegurese de que no este
de lado o al revés. Cuando esto ocurra, espere 24 antes de
encender el dispositivo. De lo contrario, se producira una
falla.

No utilice el dispositivo con las manos mojadas o descalzo.

No coloque el deshumidificador en un lugar donde pueda
caer a una banera u otros depositos de agua.

Después de instalar la manguera de drenaje, asegurese de
que no esté doblada ni cree una constriccion.

Desconecte el dispositivo de la red electrica cuando no
este en uso y antes de limpiarlo.

No limpie ni lave el aparato con agentes de limpieza
erosivos como alcohol o gasolina.

No utilice el aparato para otro uso que no sea el previsto.
No deje el aparato encendido sin vigilancia.

El dispositivo no esta disenado para uso en exteriores.
Este aparato esta disenado para ser utilizado unicamente
para uso domestico. Cualquier otro uso se considera
inadecuado y peligroso.

El fabricante no se hace responsable de los danos
resultantes del incumplimiento de la hoja de
instrucciones,
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ADVERTENCIA

El aparato esta lleno de gas
inflamable R290.

Recuerde que los gases refrigerantes
pueden ser inodoros.

Precaucion, riesgo de
incendio, R290.
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CONOCE TU DESHUMIDIFICADOR

Panel de control
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ACCESORIOS
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PANEL DE CONTROL

secch
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© +»
all 0
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Simbolo Descripcion

d) ENCENDIDO / APAGADO

Interruptor de pantalla frontal

Q Restablecer el indicador de limpieza del filtro
_||| Seleccion del modo de energia
V A Modo manual

o Seleccion de modo automatico

@ Temporizador / Bloqueo infantil / Funcion Wi-Fi
6 > Funcion de bomba
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Funciones de visualizacion:

Después de enchufar el dispositivo, las pantallas mostraran el nivel de humedad actual.

Después de configurar la humedad preferible, las pantallas mostraran el nivel de
humedad seleccionado.

Después de configurar el temporizador, las pantallas mostraran el tiempo restante.

NOTA:

Si la humedad en la habitacion es inferior al 20%, las pantallas mostraran 20.

Si la humedad en la habitacion es superior al 90%, las pantallas mostraran Qo.

INSTALACION DEL DISPOSITIVO

PRECAUCION: Antes de encender el aire acondicionado,
manténgalo en posicion vertical durante al menos 2 horas.

PRECAUCION: Mantenga el aparato al menos a 20 cm de
distancia de la pared o de cualquier otro objeto.
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USO DEL DISPOSITIVO

ENCENDIENDO

Conecte el dispositivo. Los indicadores del panel de control se encenderan
automaticamentey luego se apagaran despues de unos segundos. ELl indicador
ENCENDIDO / APAGADO se encendera.

Presione d) para encender el dispositivo. Durante el uso inicial del dispositivo, se
configurara en el modo de funcionamiento predeterminado. El dispositivo comenzara a
funcionar a baja velocidad y en modo diurno.

Las siguientes configuraciones se pueden ajustar usando el panel de control o la
aplicaciéon movil.

ENCENDIDO DE LA PANTALLA FRONTAL

Presione para encender la pantalla frontal. La pantalla frontal esta sincronizada con
la pantalla superior. Presione el boton nuevamente para apagar la pantalla frontal.

AJUSTES DE VELOCIDAD

Presione «all para ajustar la velocidad de funcionamiento del dispositivo. Elige entre: nivel
de potencia bajo al, alto alll y medio il . El indicador correspondiente se iluminara
entonces en el panel del dispositivo.

MODO MANUAL

Presione ¥ o A para activar el modo manual. Utilice ¥ vy A para establecer la
humedad deseada. El rango de ajuste de la humedad es del 35% al 80%.

CONFIGURACION DEL MODO DE FUNCIONAMIENTO

Presione 0 para seleccionar uno de los cuatro modos de funcionamiento automatico:

modo de reposo @-‘ modo G diurno, modo de secado de ropa @ o modo continuo CO
. Elindicador correspondiente se iluminara entonces en el panel del dispositivo.
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AJUSTE DEL TEMPORIZADOR
APAGADO AUTOMATICO

Para configurar el tiempo después del cual se apagara el deshumidificador, habilite el

temporizador en la aplicacion movil o presione el@ boton cuando el dispositivo esté
encendido. Seleccione el numero de horas en el rango de 05-24 h pulsando ¥y A
hasta alcanzar el tiempo deseado. Mientras configura la hora, los humeros parpadearan.
Para aplicar la configuracion, espere a que dejen de parpadear. El indicador del

temporizador se iluminara en el panel del dispositivo. Para cancelarlo presione @
nuevamente el boton.

ENCENDIDO AUTOMATICO

Para configurar el tiempo después del cual se debe encender el deshumidificador,

habilite el temporizador en la aplicacion mévil o presione el @ botdén cuando el
dispositivo esté en modo de espera. Seleccione el numero de horas en el rango de 0,5-
24 h pulsando ¥ y A hasta alcanzar el tiempo deseado. Mientras configura la hora, los
numeros parpadearan. Para aplicar la configuracion, espere a que dejen de parpadear. EL
indicador del temporizador se iluminara en el panel del dispositivo. Para cancelarlo

presione @ nuevamente el botdn.

FUNCION DE BLOQUEO PATERNO

Para activar el bloqueo para nifnos (bloquear el panel de control), mantenga presionado

@hasta que escuche un pitido caracteristico. El dispositivo ya no respondera al presionar
botones. Para desactivar el bloqueo, mantenga presionado nuevamente el botdn hasta
escuchar el caracteristico pitido.

FUNCION WIFI

Para activar la funcion Wi-Fi, mantenga presionado al mismo tiempo @ y 0 hasta
escuchar un pitido caracteristico. El indicador de Wi-Fi parpadeara en el panel.

REINICIAR EL INDICADOR DE LIMPIEZA DEL FILTRO

Presione @) para apagar el indicador de limpieza del filtro.
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FUNCION DE BOMBA

Esta funcion permite un drenaje continuo. Para utilizar esta funcion siga las instrucciones
del apartado VACIADO DEL DEPOSITO DE AGUA.

Caracteristicas adicionales:

Funcion de memoria: el dispositivo recuerda la configuracion seleccionada en caso de
un corte de energia.

Funcién de proteccidon contra heladas: durante el funcionamiento, cuando la
temperatura del compresor baja demasiado, la funcion de proteccion contra heladas se
activara automaticamente. Cuando la temperatura sube a un valor especifico, el
dispositivo volvera automaticamente a su estado anterior.

VACIAR EL DEPOSITO DE AGUA

PRECAUCION: Cuando el agua en el tanque excede el nivel maximo, el dispositivo
emitira tres pitidos y se apagara automaticamente, y el indicador del tanque de agua
lleno se iluminara en el panel.

También se mostrara un mensaje en la aplicacion del dispositivo. Esto significa que
necesitas vaciar el exceso de agua del tanque.

NOTA: Antes de realizar los siguientes pasos, apague el dispositivo y desconéctelo de la
fuente de alimentacion.

Hay dos formas de vaciar el depésito de agua:

1. Vaciado manual:

l. Agarre las manijas a ambos lados del tanque de agua y tire suavemente del tanque
hacia usted.

Importante: No retire ni cambie la posicion del flotador dentro del tanque.
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|

Il. Vacie el tanque y luego vuelva a colocarlo en su posicion adecuada. Asegurese de
que esté insertado correctamente.

NOTA: Si el tanque no esta insertado correctamente, el indicador del tanque de agua
lleno se iluminara en la pantalla. En este caso el dispositivo no comenzara a funcionar.

2. Drenaje Continuo (solo aplicable durante la funcion de bomba):

El drenaje continuo permite evacuar el agua del tanque mas pequeno durante el
funcionamiento del dispositivo.
Importante: El drenaje continuo no se aplica al tanque de agua mas grande y extraible.

Coloque cualquier recipiente debajo de la salida de agua y proteja el piso del posible
contacto con el agua. Desenrosque con cuidado la tapa de la salida de agua, coloque la
tuerca de drenaje y luego asegure la manguera de drenaje. El indicador de conexion de
la manguera de drenaje se iluminara en la pantalla.

Uselo = para activar la funcion de bomba. El agua comenzara a fluir desde el tanque
del dispositivo hacia el contenedor.
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Deje que el agua drene del tanque del dispositivo al recipiente.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

NOTA: Antes de limpiar, apague el dispositivo y desconéctelo de la fuente de
alimentacion.

1. Utilice un pano ligeramente humedo para limpiar la superficie externa del
dispositivo. Antes de volver a utilizar el deshumidificador, seque bien la
superficie limpia con un pano suave y seco.

2. Utilice agua fria o tibia para limpiar el tanque de agua. No utilice detergentes,
cepillos para fregar ni panos de limpieza empapados.

3. No utilice productos quimicos abrasivos ni agentes de limpieza como alcohol,
gasolina o disolventes, ya que pueden danar el dispositivo.

4. Evite que entre agua por las aberturas del dispositivo.
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LIMPIEZA DE LOS FILTROS DE AIRE

Si el indicador de limpieza del filtro se enciende, significa que es necesario limpiar los
filtros. Por favor limpie los filtros.

CONSEJO: La frecuencia de limpieza de los filtros depende de cuanto tiempo y bajo
qué condiciones se utilizan. Sin embargo, recuerde que los filtros sucios restringen el
flujo de aire y reducen la eficiencia del dispositivo. Se recomienda limpiar los filtros
periodicamente, una vez cada dos semanas.

1. Los filtros se encuentran en la carcasa trasera del dispositivo.

2. Retire larejilla a la que estan unidos los filtros y saquelos con cuidado.

3. Limpie los filtros del polvo con un pano seco. Si los filtros estan muy sucios,
sumeérjalos en agua tibia (hunca a mas de 40 °C).

4. Deje que los filtros se sequen por completo antes de reinstalarlos.
Alinee los filtros con la rejilla y vuelva a colocarlos firmemente en el dispositivo.

Después de limpiar los filtros, presione Q luego elindicador de limpieza del filtro
dejara de parpadear y la maquina comenzara a registrar el tiempo de uso de los
filtros nuevamente.
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ALMACENAMIENTO

NOTA: Mantenga el dispositivo en un lugar seco y limpio, en su embalaje original.

1. Apague el dispositivo, desconecte el cable de alimentacion y vacie el deposito de
agua siguiendo las instrucciones del apartado VACIADO DEL DEPOSITO DE
AGUA.

2. Enrolle el cordon alrededor del soporte designado.

3. Retire todos los accesorios y guardelos de forma segura.

ESPECIFICACION TECNICA

Fuente de alimentacion 220-240V ~ 50 Hz

Refrigerante / Carga R290/150g

SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema Posible causa Solucion
El cable de alimentacion esta Conecte el cable de
desconectado de la toma. alimentacion al enchufe.

El tanque de agua esta lleno. El
indicador intermitente del deposito | Vacie el tanque de agua.

de agua lleno en el panel lo indica.
El dispositivo no

funciona El tanque de agua no esta Monte el tanque de agua
montado correctamente. de manera adecuada.
. Instale el dispositivo en una
El aparato no esta instalado en una ,
) temperatura ambiente
temperatura ambiente dentro del
dentro delrangode 7a 35
rango de 7 a 35 °C (44-95 °F ).
°C (44-95 °F ).
Los filtros estan sucios. Limpiar los filtros.
El modo

deshumidificador Compruebe y elimine

no funciona La entrada o salida de aire esta cualquier obstaculo que
correctamente bloqueada. pueda obstaculizar el flujo
de aire.

67




ESPANOL

El dispositivo

marcas ruido

El dispositivo no se coloca sobre
una superficie plana.

Coloque la unidad sobre
una superficie plana'y
estable.

La entrada o salida de aire esta
bloqueada.

Compruebe y elimine
cualquier obstaculo que
pueda obstaculizar el flujo
de aire.

Elindicador "E1"
o "E2" parpadea.

El sensor de temperatura no

funciona correctamente.

Pongase en contacto con el

servicio Yoer.

El indicador "EH"

parpadea.

El sensor de humedad no funciona

correctamente.

Pongase en contacto con el
servicio Yoer.

El indicador "E5"

parpadea.

La bomba no funciona

correctamente.

Pongase en contacto con el
servicio Yoer.

68




ESPANOL

AMBIENTE

Este producto contiene materiales reciclables. No deseche este
E producto como residuo municipal no clasificado. Pongase en

contacto con su municipio local para conocer el punto de recogida
| .
mMas cercano.

GARANTIA Y REPARACION

La garantia del producto incluye defectos resultantes de defectos de material o de
fabricacion. Esta garantia solo es valida si el aparato se ha utilizado de acuerdo con las
instrucciones y siempre que no haya sido modificado, reparado o interferido por ninguna
persona no autorizada ni dahado por mal uso o transporte.

La garantia no se aplica a defectos resultantes del desgaste natural de los componentes
ni a danos de objetos fragiles como vidrio y ceramica.

Esta garantia no limita los derechos basicos del cliente ni ningun otro derecho otorgado
por las leyes con respecto a la compra de electrodomeésticos.

En caso de un reclamo de garantia, comuniquese con el proveedor verificado o con el

servicio de atencion al cliente de Yoer. Al enviar el reclamo, adjunte informacion sobre la
naturaleza del mal funcionamiento y el comprobante de compra.
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GARANTIES IMPORTANTES

Lors de l'utilisation d'appareils électriques, des précautions
de sécurité de base doivent toujours étre suivies,
notamment les suivantes:

1. Lisez toutes les instructions avant utilisation et conservez-
les pour réféerence future.

2. Attention: l'appareil est rempli de gaz inflammable R290.
Comparé aux produits alternatifs, le R290 est un
réfrigérant sans ozone et avec peu deffet sur
l'environnement.

3. Ne percez pas et ne brulez pas l'appareil.

4. N'oubliez pas que les gaz réefrigerants peuvent étre
inodores.

5. L'appareil doit étre installe, utilise et stocke dans une zone
superieure a 8 m 2 et a une tempeéerature ambiante
comprise entre 7 et 35°C (44-95 °F ).

6. Placez le déshumidificateur sur une surface plane et
seche. Gardez l'appareil a au moins 20 cm du mur ou
d'autres appareils a proximite.

7. L'appareil doit étre place dans une zone sans aucune
source continue d'inflammation (par exemple: flamme
nue, appareil a gaz en fonctionnement ou radiateur
electrique allume).

8. Ne laissez pas lappareil expose aux agents
atmosphéeriques.

9. Gardez lappareil a l'ecart de toute source d'’humidite,
d'essence, de gaz inflammables, de poeles ou de toute
autre source de chaleur.

10. Assurez-vous que la tension de votre prise correspond a

la tension indiquée sur l'étiquette signaletique.
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11.
12.

13,

14.

15.

16.

1/.

18.

10.

20.

Assurez-vous que la prise est correctement mise a la terre.
Une fois le déshumidificateur installé, assurez-vous que la
fiche d'alimentation est correctement connectée au
secteur.

Ne déplacez pas lappareil en tirant sur le cable
d'alimentation.

Pour vous protéger contre les incendies, les chocs
electriques et les blessures corporelles, ne plongez pas le
cordon, la fiche ou lappareil dans l'eau ou tout autre
liquide.

Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation ou sur l'appareil
pour débrancher la fiche de la prise de courant.

Evitez d'utiliser des rallonges de cable d'alimentation.
Lorsque vous utilisez une rallonge, assurez-vous de ne
pas deépasser la puissance/charge opérationnelle
nominale maximale de la rallonge.

N'utilisez jamais d'accessoires non recommandes par le
fabricant, car cela pourrait entrainer un
dysfonctionnement de Llappareil, l'endommager ou
causer des dommages.

Cet appareil peut étre utilise par des enfants ages de 8 ans
et plus et des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales reduites ou un manque
d'expérience et de connaissances s’ils ont recu une
surveillance ou des instructions concernant l'utilisation de
l'appareil en toute securité et comprennent les dangers.
impliqué. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance.

Les enfants de moins de 3 ans doivent étre tenus a l'ecart
a moins d'étre surveillées en permanence.
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21.

22.

23.

24.

25,

20.

Les enfants agés de plus de 3 ans et de moins de 8 ans ne
doivent allumer/éteindre l'appareil qu'a condition qu'il ait
été placeé ou installé dans sa position de fonctionnement
normale prévue et qu'ils aient recu une surveillance ou
des instructions concernant l'utilisation de l'appareil en
toute securité. et comprendre les dangers encourus. Les
enfants ages de 3 a 8 ans ne doivent pas brancher, régler
et nettoyer lappareil ni effectuer Llentretien par
l'utilisateur.

Les nourrissons, les personnes handicapees et les
personnes agees ne doivent pas étre exposes
directement au flux dair du ventilateur pendant de
longues périodes.

N'utilisez aucun appareil avec un cordon ou une fiche
endommage ou apres un dysfonctionnement de
l'appareil, ou a éte endommage de quelque maniere que
ce soit.

Si le cordon d'alimentation est endommage, il doit étre
remplacéeé par le fabricant, son agent de service ou des
personnes de qualification similaire afin d'éviter tout
danger.

N'essayez pas de réparer, demonter ou modifier l'appareil.
Il n'y a aucune piece réparable par l'utilisateur a lintérieur.
Le transport, le remplissage, le nettoyage, la recupeération
et lélimination du refrigerant doivent étre effectues
uniquement par un centre de service technique designe
par le fabricant,

Les personnes qui operent ou travaillent sur le circuit
refrigerant doivent avoir la certification appropriee
delivrée par un organisme accreditée qui garantit la
compéetence dans la manipulation des réfrigerants selon
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27.

28.

29.

30.

31

32.

33

34.

35.

36.

37

38.

une évaluation spécifique reconnue par les associations
de l'industrie.

Lors du dégivrage et du nettoyage de l'appareil, utilisez
uniquement ceux recommandés par le fabricant.
N'insérez aucun objet dans l'appareil car cela pourrait
provoquer un choc électrique ou des blessures ou des
dommages au déeshumidificateur.

Ne bloquez pas et ne modifiez pas l'appareil de quelque
Mmaniere que ce soit pendant son fonctionnement.

Ne posez jamais d'objets d'aucune sorte sur le
déshumidificateur pour éviter qu'ils ne penetrent dans la
climatisation et n‘'obstruent ['évacuation de lair.

Ne buvez pas l'eau du climatiseur et ne laissez pas les
animaux la boire,

Ne vaporisez aucun liquide insecticide ou toute autre
substance inflammable a proximite de l'appareil.

Lorsque vous deplacez l'appareil, assurez-vous qu'il n'est
pas sur le cotée ou a l'envers. Lorsque cela se produit,
attendez 24 heures avant d'allumer l'appareil. Sinon, un
echec se produira.

N'utilisez pas l'appareil avec les mains mouillees ou pieds
nus.

Ne placez pas le déshumidificateur dans un endroit ou il
pourrait tomber dans une baignoire ou d'autres reservoirs
d'eau.

Une fois le tuyau de drainage installe, assurez-vous qu'il
n'‘est pas plie et qu'il ne créee pas de constriction.
Débranchez l'appareil du secteur lorsqu'il n'est pas utilise
et avant de le nettoyer.

N'essuyez pas et ne lavez pas l'appareil avec des produits
de nettoyage érosifs comme de l'alcool ou de l'essence.
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39.

40.

41.

42.

43.

N'utilisez pas lappareil a des fins autres que celles
préevues.

Ne laissez pas l'appareil allumée sans surveillance.

L'appareil n‘est pas destine a une utilisation en extérieur.
Cet appareil est destiné a un usage domestique
uniquement. Toute autre utilisation est considerée comme
inappropriee et dangereuse.

Le fabricant décline toute responsabiliteé pour les
dommages resultant du non-respect des instructions.

AVERTISSEMENT

L'appareil est rempli de gaz inflammable
R290.

N'oubliez pas que les gaz réfrigérants

Attention, risque peuvent étre inodores.
d'incendie, R290
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”

CONNAISSEZ VOTRE DESHUMIDIFICATEUR
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ACCESSOIRES

76

Petit écrou de vidange

Grand écrou de vidange

Tuyau de vidange court

Tuyau de vidange long
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PANNEAU DE CONTROLE

secch

T " A 1
© +»
all 0

v

(@) G (v o ayCe)(e)(e=)

Symbole Description

d) ALLUME / ETEINT
Commutateur d'affichage avant

Q Réinitialiser l'indicateur de nettoyage du filtre
_||| Seélection du mode d'alimentation
V A Mode manuel

o Sélection du mode automatique

@ Minuterie / Sécurité enfants / Fonction Wi-Fi
6 mp Fonction de pompe
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Affiche les fonctions:

Apres avoir branché l'appareil, les écrans afficheront le niveau d’humidité actuel.

Aprés avoir régle 'humidite préférable, les écrans afficheront le niveau d'humidité
sélectionné.

Aprés avoir regle la minuterie, les écrans afficheront le temps restant.

NOTE:

Si 'humidité de la piece est inférieure a 20 %, les écrans afficheront 20.

Si l'humidité de la piece est supérieure a 90 %, les écrans afficheront Qo.

INSTALLATION DE L'APPAREIL

ATTENTION: Avant d'allumer le climatiseur, maintenez-le en
position verticale pendant au moins 2 heures.

ATTENTION: Gardez l'appareil a au moins 20 cm du mur
ou de tout autre objet.
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UTILISATION DE L'APPAREIL

ALLUMER

Branchez lappareil. Les voyants du panneau de commande s'allumerqnt
automatiquement puis s'éteindront aprés quelques secondes. L'indicateur ALLUME /
ETEINT s'allumera.

Appuyez d) pour allumer l'appareil. Lors de la premiére utilisation de l'appareil, celui-ci
sera reglé sur le mode de fonctionnement par défaut. L'appareil commencera a
fonctionner a basse vitesse et en mode jour.

Les paramétres suivants peuvent étre ajustés a l'aide du panneau de commande ou de
l'application mobile.

ALLUMER L'ECRAN AVANT

Appuyez pour allumer lécran avant. L'affichage avant est synchronisé avec
l'affichage supérieur. Appuyez a houveau sur le bouton pour éteindre 'écran avant.

REGLAGES DE VITESSE

Appuyez sl pour régler la vitesse de fonctionnement de l'appareil. Choisissez entre:
niveau de puissance faible al, éleve alll et moyen aill. Le voyant correspondant
s'allumera alors sur le panneau de l'appareil.

MODE MANUEL

Appuyez sur ¥ ou A pour activer le mode manuel. Utilisez W et A pour régler
'humidité souhaitée. La plage de réglage de 'humidité est de 35 % a 80 %.

REGLAGE DU MODE DE FONCTIONNEMENT

Appuyez Q pour sélectionner 'un des quatre modes de fonctionnement automatiques:

mode veille &, mode jour G mode séchage du linge L2 ou mode continu €. Le
voyant correspondant s'allumera alors sur le panneau de l'appareil.
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REGLAGE DE LA MINUTERIE

MISE HORS TENSION AUTOMATIQUE

Pour régler l'heure aprés laquelle le déshumidificateur doit s'éteindre, activez la

minuterie dans l'application mobile ou appuyez sur le @ bouton lorsque l'appareil est
allume. Sélectionnez le nombre d'heures dans la plage de 0,5 a 24 heures en appuyant
sur ¥ et Ajusqu'a ce que I'heure souhaitée soit atteinte. Pendant le réglage de L'heure,
les chiffres clignoteront. Pour appliquer le parameétre, attendez qu'ils arrétent de
clignoter. L'indicateur de la minuterie s'allumera alors sur le panneau de l'appareil. Pour

l'annuler, appuyez @ a nouveau sur le bouton.
MISE SOUS TENSION AUTOMATIQUE

Pour régler I'heure apres laquelle le deshumidificateur doit s'allumer, activez la minuterie

dans l'application mobile ou appuyez sur Le@ bouton lorsque l'appareil est en mode
veille. Sélectionnez le nombre d'heures dans la plage de 0,5 a 24 heures en appuyant sur
W et Ajusqu'a ce que I'heure souhaitée soit atteinte. Pendant le réglage de l'heure, les
chiffres clignoteront. Pour appliquer le paramétre, attendez qu'ils arrétent de clignoter.
L'indicateur de la minuterie s'allumera alors sur le panneau de l'appareil. Pour l'annuler,

appuyez @ a nouveau sur le bouton.

FONCTION DE VERROUILLAGE PARENTAL

Pour activer la sécurité enfants (verrouiller le panneau de commande), maintenez

enfonceé @jusqu'é ce que vous entendiez un bip caractéristique. L'appareil ne répondra
plus aux pressions sur les boutons. Pour désactiver le verrouillage, appuyez a nouveau
sur le bouton et maintenez-le enfoncé jusqu'a ce que vous entendiez le bip
caracteristique.

FONCTION WI-FI

Pour activer la fonction Wi-Fi, maintenez enfoncé en méme temps @ et qusqu'a ce
que vous entendiez un bip caractéristique. L'indicateur Wi-Fi clignotera sur le panneau.

REINITIALISER L'INDICATEUR DE NETTOYAGE DU FILTRE

Appuyez Q pour éteindre l'indicateur de nettoyage du filtre.
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FONCTION DE LA POMPE

Cette fonction permet un drainage continu. Pour utiliser cette fonction, suivez les
instructions de la section VIDAGE DU RESERVOIR D'EAU.

Caractéristiques supplémentaires:

Fonction mémoire - L'appareil mémorise les paramétres sélectionnés en cas de panne
de courant.

Fonction antigel - Pendant le fonctionnement, lorsque la température du compresseur
devient trop basse, la fonction antigel s'active automatiquement. Lorsque la température
atteint une valeur spéecifique, l'appareil revient automatiquement a son état précéedent.

VIDER LE RESERVOIR D'EAU

ATTENTION: Lorsque l'eau dans le réservoir dépasse le niveau maximum, l'appareil
émettra trois bips et s'éteindra automatiquement, et l'indicateur du réservoir d'eau plein
s'allumera sur le panneau.

Un message sera egalement affiché dans l'application de l'appareil. Cela signifie que
vous devez vider 'exces d'eau du réservoir.

REMARQUE: Avant d'effectuer les étapes suivantes, éteignez l'appareil et débranchez-le
de la source d'alimentation.
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Il existe deux maniéres de vider le réservoir d'eau:
1. Vidange manuelle:

| Saisissez les poignées des deux cotés du réservoir d'eau et tirez doucement le
réservoir vers vous.

Important: Ne retirez pas et ne modifiez pas la position du flotteur a l'intérieur du
réservoir.

Il. Videz le réservoir, puis remettez-le dans sa bonne position. Assurez-vous qu'il est
correctement insereé.

REMARQUE: Si le réservoir n'est pas correctement inséré, l'indicateur du réservoir d'eau
plein s'allumera sur l'écran. L'appareil ne démarrera pas son fonctionnement dans ce cas.
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2. Drainage continu (applicable uniquement pendant le fonctionnement de la pompe):

Le drainage continu permet d'évacuer l'eau du réservoir plus petit pendant le
fonctionnement de l'appareil.
Important: Le drainage continu ne s'applique pas au grand réservoir d'eau amovible.

Placez n'importe quel récipient sous la sortie d'eau et protegez le sol de tout contact
potentiel avec l'eau. Dévissez soigneusement le bouchon de la sortie d'eau, fixez l'écrou
de vidange, puis fixez-y le tuyau de vidange. L'indicateur de tuyau de vidange connecté
s'allumera sur l'ecran.

Utilisez & = pour activer la fonction de pompe. L'eau commencera a s'écouler du
réservoir de l'appareil vers le récipient.

Laissez l'eau s'écouler du réservoir de l'appareil dans le récipient.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

REMARQUE: Avant le nettoyage, éteignez l'appareil et débranchez-le de la source
d'alimentation.

1

Utilisez un chiffon légerement humide pour nettoyer la surface externe de
l'appareil. Avant d'utiliser a nouveau le déshumidificateur, séchez
soigneusement la surface nettoyee avec un chiffon doux et sec.

Utilisez de l'eau froide ou tiéde pour nettoyer le réservoir d'eau. N'utilisez pas de
detergents, de brosses a récurer ou de chiffons de nettoyage imbibeés.

N'utilisez pas de produits chimiques abrasifs ou d'agents de nettoyage tels que
de l'alcool, de l'essence ou des solvants, car ils pourraient endommager
l'appareil.

4. Empéchez l'eau de pénétrer dans les ouvertures de l'appareil.

NETTOYAGE DES FILTRES A AIR

Si lindicateur de nettoyage du filtre s'allume, cela signifie que les filtres doivent étre

nettoyés. Veuillez nettoyer les filtres.

CONSEIL: La frequence de nettoyage des filtres dépend de la durée et des conditions

d'utilisation. Cependant, n'oubliez pas qu'un filtre sale restreint le flux d'air et réduit

l'efficacité de l'appareil. Il est recommandé de nettoyer les filtres regulierement, une

fois toutes les deux semaines.

Les filtres sont situés dans le boitier arriere de l'appareil.

Retirez la grille sur laquelle sont fixés les filtres et retirez délicatement les filtres.
Nettoyez les filtres de la poussiere a l'aide d'un chiffon sec. Si les filtres sont tres
sales, plongez-les dans de l'eau tiede (jamais a plus de 40 °C).

Laissez les filtres sécher completement avant de les réinstaller.

Alignez les filtres avec la grille et fixez-les solidement a l'appareil.

Apres avoir nettoye les filtres, appuyez sur O puis l'indicateur de nettoyage du
filtre cessera de clignoter, la machine recommence a enregistrer les filtres en
utilisant le temps.
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STOCKAGE

REMARQUE: Conservez l'appareil dans un endroit sec et propre, dans son emballage
d'origine.

1. Eteignez l'appareil, débranchez le cordon d'alimentation et videz le réservoir
d'eau en suivant les instructions de la section VIDER LE RESERVOIR D'EAU.

2. Enroulez le cordon autour du support désigne.

3. Retirez tous les accessoires et rangez-les en toute securité.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Source de courant 220-240V ~ 50 Hz

Réfrigérant / Charge R290/150g
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DEPANNAGE

Probléme

Possible cause

Solution

L'appareil ne
fonctionne pas

Le cable d'alimentation est
débranché de la prise.

Connectez le cable
d'alimentation a la prise.

Le réservoir d'eau est plein.
L'indicateur de réservoir d'eau
plein clignotant sur le panneau le
signale.

Videz le réservoir d'eau.

Le réservoir d'eau n'est pas monté

correctement.

Montez le réservoir d'eau
de maniére appropriee.

L'appareil n'est pas installé dans
une tempeérature ambiante
comprise entre 7 et 35 °C (44-95 °F
).

Installez l'appareil dans une
température ambiante
comprise entre 7 et 35 °C
(44-95 °F ).

Le mode
déshumidification

ne fonctionne

Les filtres sont sales.

Nettoyez les filtres.

L'entree ou la sortie d'air est

Vérifiez et retirez tous les
obstacles susceptibles

pas
correctement bloquée. d'entraver la circulation de
L'air.
L'appareil n'est pas place sur une Placez l'appareil sur une
surface plane. surface plane et stable.
Le dispositif fait Vérifiez et retirez tous les
du bruit

L'entrée ou la sortie d'air est
bloquée.

obstacles susceptibles
d'entraver la circulation de

L'air.

L'indicateur, E1"

ou,E2" clignote.

Le capteur de température ne

fonctionne pas correctement.

Contactez le service Yoer.

L'indicateur, EH"
clignote.

Le capteur d’humidité ne
fonctionne pas correctement.

Contactez le service Yoer.
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Le voyant, E5" La pompe ne fonctionne pas
clignote. correctement. Contactez le service Yoer.
ENVIRONNEMENT

Ce produit contient des matériaux recyclables. Ne jetez pas ce
E produit avec les déchets municipaux non triés. Contactez votre

municipalité pour connaitre le point de collecte le plus proche.

GARANTIE ET REPARATION

La garantie du produit inclut les défauts résultant de défauts de matiere ou de fabrication.
Cette garantie n'est valable que si l'appareil a été utiliseé conformément aux instructions et
a condition qu'il n‘ait pas été modifie, réparé ou interféré par une personne non autorisée
ou endommage par une mauvaise utilisation ou un transport.

La garantie ne s'applique pas aux défauts résultant de l'usure naturelle des composants
ni aux dommages aux objets cassables tels que les articles en verre et en céramique.

Cette garantie ne limite pas les droits fondamentaux du client ou tout autre droit accorde
par les lois concernant l'achat d'appareils electroménagers.

En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez contacter le fournisseur vérifie ou

le service client Yoer. Lors de la soumission de la réclamation, veuillez joindre des
informations sur la nature du dysfonctionnement et une preuve d'achat.
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VAZNE MJERE ZASTITE

Pri

koristenju elektricnih uredaja uvijek se trebaju

pridrzavati osnovnih sigurnosnih mjera, ukljucujuci

sljedece:

1

ProcCitajte sve upute prije uporabe i sacuvajte ih za buducu
upotrebu.

Upozorenje: uredaj je napunjen zapaljivim plinom R290.
U usporedbi s alternativnim, R290 je rashladno sredstvo
bez ozona s malim ucinkom na okolis.

Ne busite i ne palite uredaj.

Zapamtite da rashladni plinovi mogu biti bez mirisa.
Aparat treba instalirati, koristiti i skladistiti u prostoru
vecem od 8 m 2i sobnoj temperaturi u rasponu od 7 do 35
°C (44-95 °F ).

Postavite odvlazivac na ravnu, suhu povrsinu. Drzite uredaj
najmanje 20 cm udaljen od zida ili drugih uredaja u blizini.
Aparat se mora postaviti u prostor bez stalnih izvora
paljenja (na primjer. otvoreni plamen, radni plinski uredaj ili
ukljucen elektricni radijator).

8. Ne ostavljajte uredaj izlozen atmosferskim utjecajima.

9. Drzite uredaj podalje od izvora vlage, benzina, zapaljivih

10.

11.
12.

13,

plinova, peci ili bilo kojih drugih izvora topline.

Provjerite odgovara i vas izlazni napon naponu
navedenom na nazivnoj naljepnici.

Provjerite je li uticnica ispravno uzemljena.

Nakon postavljanja odvlazivaca, provjerite je Lli utikac
pravilno prikljucen na struju.

Nemojte pomicati uredaj povlacenjem kabela za
napajanje.

88



HRVATSKI

14.

15.

10.

1/.

18.

10.

20.

21.

Za zastitu od pozara, strujnog udara | ozljeda osoba ne
uranjajte kabel, utikac ili jedinicu u vodu ili drugu tekucinu.
Nemojte povlaciti kabel za napajanje ili uredaj kako biste
izvukli utikac iz uticnice.

|zbjegavajte koristenje produznih kabela za napajanje.
Kada koristite produzni kabel, pazite da ne prekoracite
najvecu nazivhu radnu snagu/opterecenje produznog
kabela.

Nikada nemojte koristiti dodatke koje nije preporucio
proizvodac jer to moze uzrokovati neispravan rad uredaja,
ostetiti ga ili nanijeti stetu.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe
sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzoromi ili su ih poducili u vezi s koristenjem uredaja
na siguran nacin i razumiju opasnosti ukljuceni. Djeca se ne
smiju igrati s uredajem. Cis¢enje i korisnicko odrzavanje ne
smiju obavljati djeca bez nadzora.

Djecu mladu od 3 godine treba drzati podalje osim ako
nisu pod stalnim nadzorom.

Djeca starijja od 3 godine i mlada od 8 godina trebaju
ukljucivati/iskljucCivati uredaj samo pod uvjetom da je
postavljen iliinstaliran u predvidenom normalnom radnom
polozaju i da su pod nadzorom ili su dobili upute o
sigurnom koristenju uredaja. i razumjeti ukljucene
opasnosti. Djeca u dobi od 3 do 8 godina ne smiju
ukljucivati, regulirati i Cistiti uredaj ili obavljati korisnicko
odrzavanje.

Dojencad, osobe s invaliditetom | starije osobe ne bi
trebale biti u izravhom protoku zraka iz ventilatora dulje
vrijeme.
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22.

23,

24.

25,

20.

27.

28.

20.
30.

31,

32.

33

Nemojte koristiti nijedan uredaj s ostecenim kabelom ili
utikacem ili nakon sto uredaj ne radi ispravno ili je na bilo
koji nacin ostecen.

Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov serviser ili slicno kvalificirana osoba
kako bi se izbjegla opasnost.

Ne pokusavajte popravljati, rastavljati ili modificirati uredaj.
Unutra nema dijelova koje korisnik moze servisirati.
Prijevoz, punjenje, Cis¢enje, obnavljanje i zbrinjavanje
rashladnog sredstva smije obavljati iskljuCivo tehnicki
servisni centar kojeg imenuje proizvodac.

Pojedinci koji upravljgju ili rade na krugu rashladnog
sredstva moraju imati odgovarajucu certifikaciju izdanu od
ovlastene organizacije koja osigurava strucnost u
rukovanju rashladnim sredstvima prema posebnoj
procjeni koju priznaju udruge u industriji.

Prilikom odmrzavanja i Ciscenja uredaja koristite samo one
koje preporucuje tvrtka proizvodac.

Nemojte stavljati nikakve predmete u jedinicu jer to moze
uzrokovati strujni udar ili ozlijediti ili ostetiti odvlazivac
zraka.

Nemojte blokirati niti dirati u uredaj ni na koji nacin dok radi,
Nikada ne stavljajte predmete bilo koje vrste na odvlazivac
zraka kako biste sprijecili da udu u klima uredaj i ometaju
ispustanje zraka.

Nemojte piti vodu iz klima uredaja i ne dopustajte
zivotinjama da je piju.

Nemojte prskati tekucine insekticida ili bilo koje druge
zapaljive tvari u blizini uredaja.

Dok pomicCete uredaj pazite da nije na boku ili okrenut
naopako. Kada se pojavi, pricekajte 24 prije nego sto
ukljucite uredaj. U protivhom ce doci do kvara.
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34.
35.

36.

37

38.

39.

40.

41.

42.

43,

Ne koristite uredaj mokrim rukama ili bosi.
Ne postavljajte odvlazivac na mjesto gdje bi mogao pasti
u kadu ili druge spremnike vode.

Nakon sto je odvodno crijevo postavljeno, uvjerite se da
nije savijeno, niti stvara suzenje.

IskljuCite uredaj iz elektricne mreze kada se ne koristi i prije
cis¢enja.

Nemojte brisati ili prati uredaj erozivnim sredstvima za
ciscenje poput alkohola ili benzina.

Nemojte koristiti uredaj za druge namjene osim
namijenjene.

Ne ostavljajte aparat ukljucen bez nadzora.

Uredaj nije namijenjen za vanjsku upotrebu.

Ovaj uredaj je namijenjen samo za koristenje u kucanstvu.
Svaka druga uporaba smatra se neprikladnom i opasnom.
ProizvodaCc ne prihvaca odgovornost za Stetu nastalu
nepostivanjem uputa.

UPOZORENJE

Uredaj je napunjen zapaljivim plinom
R290

Zapamtite da rashladni plinovi mogu
biti bez mirisa.

Pazite, opasnost od

pozara, R290
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Mala matica odvodnje

Velika matica odvodnje

Kratko crijevo odvodnje

Dugo crijevo odvodnje
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UPRAVLJACKA PLOCA
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Simbol Opis
d) UKLJUCENO / ISKLJUCENO
Prekidac¢ prednjeg zaslona
Q Ponovno postavite indikator Ciscenja filtera
_||| Odabir naCina napajanja
V A Rucni mod
O Automatski odabir nacina rada
@ Timer / Zastita za djecu / Wi-Fi funkcija
6 4 Funkcija pumpe
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Prikazuje funkcije:

Nakon ukljucivanja uredaja, zasloni ¢e prikazivati trenutnu razinu vlaznosti.

Nakon postavljanja zeljene vlaznosti, zasloni ¢e prikazati odabranu razinu vlaznosti.

Nakon postavljanja mjeraca vremena, zasloni ¢e prikazati preostalo vrijeme.

BILJESKA:

Ako je vlaznost u prostoriji manja od 20%, na displeju ce biti prikazano 20.

Ako je vlaznost u prostoriji visa od 90%, na displeju ¢e biti prikazano QO.

UGRADNJA UREDAJA

OPREZ: Prije nego sto ukljucite klima uredaj drzite ga u okomitom
polozaju najmanje 2 sata.

‘%@

OPREZ: Uredaj drzite najmanje 20 cm od zida ili bilo kojeg
drugog predmeta.

KORISTENJE UREDAJA

UKLJUCIVANJE

Ukljucite uredaj. Indikatori na upravljackoj ploCi ¢e se automatski ukljuciti, a zatim ce se
iskljuciti nakon nekoliko sekundi. Upalit ¢e se indikator UKLJUCENO / ISKLJUCENO.

Pritisnite d) za ukljucivanje uredaja. Tijekom prve uporabe uredaj ¢e biti postavijen na
zadani nacin rada. Uredaj ¢e poceti raditi pri maloj brzini iu dnevnom nacinu rada.

Sljedece postavke mogu se prilagoditi pomocu upravljacke ploce ili mobilne aplikacije.
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UKLJUCIVANJE PREDNJEG ZASLONA

Pritisnite za ukljucivanje prednjeg zaslona. Prednji zaslon je sinkroniziran s gornjim
zaslonom. Ponovno pritisnite gumb za iskljucCivanje prednjeg zaslona.

POSTAVKE BRZINE

Pritisnite «ull za podesavanje brzine rada uredaja. Odaberite izmedu: niske sll, visoke allll
srednje Jall razine snage. Na ploci uredaja tada ce zasvijetliti odgovarajuci indikator.

RUCNI MOD

Pritisnite W ili & za ukljucivanje ruénog nacina rada. Koristite ¥ i A 7z podeSavanje
zeljene vlaznosti. Raspon podesavanja vlaznosti je od 35% do 80%.

POSTAVLJANJE NACINA RADA

Pritisnite 0 za odabir jednog od cetiri automatska nacina rada: nacin mirovanja @-’

dnevni nacin rada G nacin susenja rublja @ ili kontinuirani nacin rada CQ. Na ploci
uredaja tada Ce zasvijetliti odgovarajuci indikator.

POSTAVLJANJE TIMERA

AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE

Kako biste postavili vrijeme nakon kojeg se odvlazivac treba iskljuciti, ukljucite tajmer u

mobilnoj aplikaciji ili pritisnite tipku @ kada je uredaj ukljucen. Odaberite broj sati u
rasponu od 0,5-24h pritiskom na ¥ i A dok se ne postigne zeljeno vrijeme. Dok
postavljate vrijeme, brojevi ¢e treptati. Za primjenu postavke pricekajte da prestanu
treptati. Indikator mjeraca vremena tada ¢e zasvijetliti na ploc¢i uredaja. Za ponistavanje

@ ponovno pritisnite gumb.
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AUTOMATSKO UKLJUCIVANJE

Kako biste postavili vrijeme nakon kojeg se odvlazivac treba ukljuciti, ukljucite timer u

mobilnoj aplikaciji ili pritisnite tipku @ kada je uredaj u stanju mirovanja. Odaberite broj
sati u rasponu od 0,5-24h pritiskom na ¥ i A dok se ne postigne zeljeno vrijeme. Dok
postavljate vrijeme, brojevi ce treptati. Za primjenu postavke pricekajte da prestanu
treptati. Indikator mjeraca vremena tada ce zasvijetliti na ploc¢i uredaja. Za ponistavanje

@ ponovno pritisnite gumb.

FUNKCIJA RODITELJSKOG ZAKLJUCAVANJA

Za ukljucivanje djecje brave (zakljucavanje upravljacke ploce) pritisnite i drzite @ dok ne
Cujete karakteristiCan zvucni signal. Uredaj vise nece reagirati na pritiske gumba. Za

deaktiviranje zaklju¢avanja ponovno pritisnite i drzite tipku dok ne Cujete karakteristican
zvucni signal.

WI-FI FUNKCIJA
Za ukljucivanje Wi-Fi funkcije pritisnite i drzite istovremeno @ [ ﬁdok ne cCujete

karakteristican zvucni signal. Wi-Fi indikator Ce treperiti na ploci.

RESETIRAJTE INDIKATOR CISCENJA FILTRA

Pritisnite Q za iskljucivanje indikatora Cis¢enja filtera.

FUNKCIJA PUMPE

Ova funkcija omogucuje kontinuiranu drenazu. Za koristenje ove funkcije slijedite upute u
odjeljku PRAZNJENJE SPREMNIKA VODE.

Dodatne mogucénosti:

Funkcija memorije - Uredaj pamti odabrane postavke u slu¢aju nestanka struje.

Funkcija zastite od smrzavanja - Tijekom rada, kada temperatura kompresora postane
preniska, funkcija zastite od smrzavanja automatski ¢e se aktivirati. Kada temperatura
poraste na odredenu vrijednost, uredaj ¢e se automatski vratiti u prethodno stanje.
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PRAZNJENJE SPREMNIKA ZA VODU

OPREZ: Kada voda u spremniku prijede maksimalnu razinu, uredaj ¢e emitirati tri zvucna
signala i automatski se iskljuciti, a na ploci ¢e zasvijetliti indikator punog spremnika vode.
Takoder ce se prikazati poruka u aplikaciji uredaja. To znaci da morate isprazniti visak
vode iz spremnika.

NAPOMENA: Prije izvodenja sljedecih koraka, iskljuCite uredaj i odspojite ga iz izvora
napajanja.

Postoje dva nacina za praznjenje spremnika za vodu:
1. Ruéno praznjenje:

l. Uhvatite rucke s obje strane spremnika za vodu i njezno povucite spremnik prema sebi.

Vazno: nemojte uklanjati niti mijenjati polozaj plovka unutar spremnika.
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Il. Ispraznite spremnik, a zatim ga vratite u pravilan polozaj. Provjerite je li pravilno
umetnut.

NAPOMENA: Ako spremnik nije pravilno umetnut, na zaslonu ce zasvijetliti indikator
punog spremnika vode. Uredaj u tom slucaju nece zapoceti s radom.

—

2. Kontinuirana drenaza (primjenjivo samo tijekom funkcije pumpe):

Kontinuirano ispustanje omogucuje odvod vode iz manjeg spremnika tijekom rada
uredaja.
Vazno: Kontinuirano ispustanje ne odnosi se na veci, uklonjivi spremnik za vodu.

Postavite bilo koju posudu ispod otvora za vodu i zastitite pod od moguceg kontakta s
vodom. Pazljivo odvrnite poklopac s otvora za vodu, pri¢vrstite odvodnu maticu, a zatim
na nju pricvrstite odvodno crijevo. Na zaslonu ce zasvijetliti indikator prikljucenog
odvodnog crijeva.

Koristite & ™ za ukljucivanje funkcije pumpe. Voda ¢e poceti teci iz spremnika uredaja u
spremnik.

Pustite da voda iscuri iz spremnika uredaja u spremnik.
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CISCENJE | ODRZAVANJE
NAPOMENA: Prije CiS¢enja iskljuCite uredaj i odspojite ga s izvora napajanja.

1. Lagano vlaznom krpom ocistite vanjsku povrsinu uredaja. Prije ponovne uporabe
odvlazivaca temeljito osusite oCiscenu povrsinu mekom, suhom krpom.

2. Zaciscenje spremnika za vodu koristite hladnu ili mlaku vodu. Nemojte koristiti
deterdzente, Cetke za ribanje ili natopljene krpe za Ciscenje.

3. Nemojte koristiti nikakve abrazivne kemikalije ili sredstva za Cis¢enje poput
alkohola, benzina ili otapala jer mogu ostetiti uredaj.

4. Sprijecite ulazak vode u otvore uredaja.

CISCENJE FILTERA ZRAKA

Ako indikator za Ciscenje filtera svijetli, to znaci da filtere treba ocistiti. Ocistite filtere.

SAVJET: Ucestalost Cis¢enja filtara ovisi o tome koliko dugo i pod kojim uvjetima se
koriste. Medutim, zapamtite da prljavi filtri ograniCavaju protok zraka i smanjuju
ucinkovitost uredaja. Preporuca se redovito Ciscenje filtera, jednom u dva tjedna.

1. Filtri se nalaze u straznjem kucistu uredaja.
Uklonite reSetku na koju su filtri pricvrsceni i njezno izvadite filtre.
3. Ocistite filtere od prasine suhom krpom. Ako su filteri jako zaprljani, uronite ih u
toplu vodu (nikada topliju od 40 °C).
Pustite da se filtri potpuno osuse prije ponovnog postavljanja.
Poravnajte filtre s reSetkom i Cvrsto ih ponovno pricvrstite na ureda.

Nakon ciscenja filtara, pritisnite Q tada ¢e indikator Cisc¢enja filtra prestati treptati,
uredaj ponovno pocinje biljeziti filtre koristeci vrijeme.
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SKLADISTENJE
NAPOMENA: Uredaj Cuvajte na suhom i Cistom mjestu u originalnom pakiranju.

1. Iskljucite uredaj, odspojite kabel za napajanje i ispraznite spremnik za vodu prema
uputama u odjeljku PRAZNJENJE SPREMNIKA ZA VODU.

2. Omotajte kabel oko predvidenog drzaca.

3. Uklonite sve dodatke i spremite ih na sigurno.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Napajanje 220-240V ~ 50Hz
Rashladno sredstvo / R290/150g
punjenje
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RJESAVANJE PROBLEMA

Problem

moguce uzrok

Rijesenje

Uredaj ne radi

Kabel za napajanje je iskljucen iz

uticnice.

Spojite kabel za napajanje u

uticnicu.

Spremnik za vodu je pun. Trepereci
indikator punog spremnika vode na
ploci to signalizira.

Ispraznite spremnik za vodu.

Spremnik za vodu nije ispravno
montiran.

Montirajte spremnik za vodu
na pravilan nacin.

Uredaj nije instaliran na sobnoj
temperaturi u rasponu od 7 do 35

°C (44-95 °F ).

Postavite uredaj na sobnu
temperaturu u rasponu od 7

do 35 °C (44-95 °F ).

Nacin
odvlazivanja ne

radi ispravno

Filteri su prljavi.

Ocistite filtere.

Ulaz ili izlaz zraka je blokiran.

Provjerite i uklonite sve
prepreke koje mogu ometati
protok zraka.

Uredaj pravi
buka

Uredaj se ne postavlja ha ravnu

povrsinu.

Postavite jedinicu na ravnu,
stabilnu povrsinu.

Ulaz ili izlaz zraka je blokiran.

Provjerite i uklonite sve
prepreke koje mogu ometati
protok zraka.

Indikator, E1" Senzor temperature ne radi . .

. . . Obratite se servisu Yoer.
ili,, E2" treperi. ispravno.

Treperi s aonosti gl

indikator EH" enzor vlaznosti ne radi ispravno. Obratite se servisu Yoer
Treperi 5 dii

indikator, E5". umpane radrispravno. Obratite se servisu Yoer.
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OKOLIS

Ovaj proizvod sadrzi materijale koji se mogu reciklirati. Ne odlazite
ﬁ ovaj proizvod kao nerazvrstani gradski otpad. Obratite se lokalnoj

opcini za najblize sabirno mjesto.

GARANCIJA | POPRAVAK

Jamstvo proizvoda ukljuCuje nedostatke koji proizlaze iz nedostataka u materijalu ili
proizvodnji. Ovo jamstvo vrijedi samo ako je uredaj koristen u skladu s uputama i pod
uvjetom da nije modificiran, popravljan ili da u njega nije utjecala heovlastena osoba ili da
nije ostecen neovlastenom uporabom ili transportom.

Jamstvo se ne odnosi na nedostatke koji su rezultat prirodnog trosenja komponenti ili
ostecenja lomljivin predmeta kao Sto su stakleni i keramicki predmeti.

Ovo jamstvo ne ogranicava kupceva osnhovna ili bilo koja druga prava dodieljena
zakonima u vezi s kupnjom uredaja.

U slucaju jamstvenog zahtjeva obratite se provjerenom dobavljacu ili Yoer korisnickoj
sluzbi. Prilikom podnosenja reklamacije prilozite podatke o vrsti kvara i dokaz o kupniji.
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FONTOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

Elektromos készulékek hasznalatakor mindig be kell tartani

az alapvetdé biztonsagi ovintézkedéseket, beleértve a

kovetkezoket:

1

»

Hasznalat eldtt olvassa el az Osszes utasitast, és orizze
meg kesobbi hasznalatra.

Figyelmeztetés: a keszulek R290 gyulekony gazzal van
feltoltve.

Az alternativakhoz képest az R290 egy Ozonmentes
hutokozeg, amely csekely hatassal van a kornyezetre,

Ne szurja ki és ne egesse el a készuleket.

szagtalanok lehetnek.

8m?2 -nel nagyobb teruleten kell felszerelni, hasznalni és
tarolni, és a szobahomerseklet 7 és 35 °'C kozott van. °C (44-
95 °F ).

Helyezze a paratlanitét sima, szaraz feluletre. Tartsa a
készuléket legalabb 20 cm-re a faltol vagy mas kozeli
keészulekektol.

A keszuléeket olyan helyen kell elhelyezni, ahol nincs
folyamatos gyujtoforras (példaul: nyilt lang, muakodd
gazkeszulek vagy bekapcsolt elektromos radiator).

8. Ne hagyja a keszuleket legkori hatasoknak kiteve.

Q. Tartsa tavol a keszuleket nedvessegtol, benzintdl,

10.

11.

gyulekony  gazoktol,  tuzhelyektdol vagy  egyeb
hoforrasoktol.
Gyozodjon meg arrol, hogy a kimeneti feszultseg
megegyezik a névleges cimken feltuntetett feszultseggel.
Gydzddjon meg arrél, hogy a konnektor megfelelden
foldelve van.
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12.

13.
14.

15.

10.

1/.

18.

10.

A paratlanito felszerelése utan ellendérizze, hogy a
tapcsatlakozd megfelelden csatlakozik-e a halézathoz.
Ne mozgassa a készuleket a tapkabelnél fogva.

A tdz, aramutes és szemeélyi sérulesek elkerulese
erdekében ne meritse vizbe vagy mas folyadékba a
vezeteket, a csatlakozoédugot vagy az egyseget.

Ne a tapkabelnél vagy a keszuléknel fogva huzza ki a
csatlakozodugot a konnektorbol.

KerUlje a tapkabel hosszabbitok hasznalatat.

Ha hosszabbitot hasznal, ugyeljen arra, hogy ne lepje tul a
hosszabbito vezetek maximalis nevleges
teljesitmenyét/terhelesét.

Soha ne hasznaljon a gyarto altal nem ajanlott
tartozékokat, mert az a készulék hibas mukodeseét,
karosodasat vagy seruleset okozhatja.

Ezt a keszuléket 8 éves vagy annal iddsebb gyermekek,
valamint csokkent fizikai, érzekszervi vagy szellemi
kepessegu, illetve tapasztalattal és tudassal nem
rendelkezd szemelyek hasznalhatjak, ha felugyeletet
kaptak, vagy ha a keészulek biztonsagos hasznalatara
vonatkozo utasitasokat kaptak, es megertik a veszelyeket,
magaban foglal. Gyermekek nem jatszhatnak a
készulekkel. A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast
gyermekek nem vegezhetik fellugyelet nelkul.

20. A 3 evnel fiatalabb gyermekeket tavol kell tartani, kiveve,

ha folyamatos felugyelet alatt allnak.

3 evesnel idosebb eés 8 evnel fiatalabb gyermekek csak
akkor kapcsolhatjak be/ki a készuleket, ha azt a
rendeltetesszert normal mukodesi helyzetébe helyeztek
vagy telepitettek, és felugyeletet kaptak, vagy utasitast
kaptak a keészulék biztonsagos hasznalatara vonatkozoan.
es megertse az ezzel jard veszelyeket. 3 €s 8 ev kozotti
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21.

22.

23,

24.

25,

20.

27.

28.

20.

30.

gyermekek ne csatlakoztassak, szabalyozzak és ne
tisztitsak a készuleket, és ne vegezzenek felhasznaloi
karbantartast.

Csecsemok, fogyatékkal elok és idosek ne tartozkodjanak
hosszu ideig a ventilator kdzvetlen legaramlasaban.

Ne mukodtesse a keészuléeket serult vezetéekkel vagy
dugoval, vagy miutan a keszulek hibasan mukodik, vagy
barmilyen modon megseérult.

Ha a tapkabel megsérult, a veszély elkerulése erdekében
a gyartonak, annak szervizképviseletenek vagy hasonléan
kepzett szemelynek ki kell cserelnie.

Ne probalja megjavitani, szetszerelni vagy modositani a
készuléeket. A belsejében nincsenek felhasznald altal
javithato alkatrészek.

A hutdkozeg — szallitasat, feltoltéeséet,  tisztitasat,
visszanyereset es artalmatlanitasat csak a gyarto altal
kijelolt mUszaki szerviz vegezheti.

A hutokort tzemeltetd vagy azon dolgozo szemelyeknek
rendelkezniuk kell egy akkreditalt szervezet altal kiallitott
megfeleld tanusitvannyal, amely az iparag egyesuletei
altal elismert specidlis ertekeles alapjan biztositjia a
hutokozegek kezeleseben valo szakertelemet,

A keészulek leolvasztasakor és tisztitasa soran csak a
gyarto ceg altal javasolt termekeket hasznaljon.

Ne helyezzen semmilyen targyat a keszulekbe, mert
aramutest, serulest vagy a paratlanito karosodasat
okozhatja.

Mukodées kozben semmilyen modon ne blokkolja vagy
manipulalja a keszuleket.

Soha ne helyezzen semmilyen targyat a paratlanitora,
nehogy bejusson a legkondicionaloba, es ne akadalyozza
a levego kiaramlasat.
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31

32.

33

34.
35.

36.

37

39
40.

41.

42.

43.

Ne igya meg a legkondicionalobol szarmazo vizet, es ne
engedje, hogy allatok megigyak.

Ne permetezzen rovarold folyadekot vagy mas gyulékony
anyagot a keszulék kozelébe.

A készulek mozgatasakor ugyeljen arra, hogy az ne legyen
az oldalara fekve vagy fejjel lefelé forditva. Amikor ez
megtorténik, varjon 24 percet, mieldtt bekapcsolja a
készuleket. Ellenkezb esetben hiba lép fel.

Ne hasznalja a készuléket nedves kézzel vagy mezitlab.

Ne helyezze a paratlanitot olyan helyre, ahol kadba vagy
mas viztartalyba eshet.

A vizelvezetd tomld felszereléese utan gydzoddjon meg
arrol, hogy az nem fagyott be, és nem okoz szukuletet.

Huzza ki a készuléket a halozatbol, ha nem hasznalja, és
tisztitas elott.

. Ne torolje vagy mossa a készuléeket erdzios

tisztitoszerekkel, peldaul alkohollal vagy benzinnel.
Ne hasznalja a készuléket a rendeltetésetdl elterd ceélra.
Ne hagyja a keszuleket felugyelet nelkul bekapcsolva.

A keszulek nem kulteri hasznalatra keszult,

Ez a keszlUlek kizarolag haztartasi hasznalatra keszult.
Minden mas hasznalat nem megfelel6 es veszelyes.

A gyartd nem vallal felelésseget a hasznalati utasitas
figyelmen kivul hagyasabol eredd karokert.
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FIGYELEM

A készulek R290 gyulekony gazzal van
feltoltve.

Szagtalanok lehetnek.

Figyelem, tlizveszely,
R290
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KIEGESZITOK

110

Kis leereszt6 anya

Nagy leereszt6 anya

Rovid leeresztd tomlo

Hosszu leereszté tomlo



MAGYAR

KEZELOPANEL

secch

T " A 1
© +»
all 0

v

(@) G (v o ayCe)(e)(e=)

Szimboélum Leiras

d) BE / KI

Eluls6 kijelzé kapcsold

Q Allitsa vissza a szUrdtisztitasi jelzot
_||| Energiagazdalkodasi mod kivalasztasa
V A Kézi mod

O Automatikus Uzemmodvalasztas

@ Id6zitd / gyerekzar / Wi-Fi funkcid
 Yag Szivattyd funkcio

111



MAGYAR

Funkcidkat jelenit meg:

A készulék csatlakoztatasa utan a kijelzén megjelenik az aktualis paratartalom.

A kivant paratartalom beallitasa utan a kijelzén megjelenik a kivalasztott paratartalom.

Az id6zitd beallitasa utan a kijelzédn megjelenik a hatralevé idd.

JEGYZET:

Ha a helyiseég paratartalma 20%-nal alacsonyabb, a kijelzén 20 jelenik meg.

Ha a helyiseg paratartalma meghaladja a 90%-ot, a kijelzok 90-et mutatnak.

KESZULEK TELEPITESE

VIGYAZAT: Mielétt bekapcsolna a légkondicionalot, legalabb 2
oran keresztul tartsa fuggoleges helyzetben.

‘%@
VIGYAZAT: Tartsa a készliléket legalabb 20 cm-re a faltol
vagy mas targyaktol.

A KESZULEK HASZNALATA

BEKAPCSOLNI

Csatlakoztassa a keészuleket. A vezerlopulton Levd jelzéfények automatikusan
bekapcsolnak, majd néhany masodperc mulva kialszanak. Az BE / Kl jelzéfény kigyullad.

Nyomja meg d)a készulek bekapcsolasahoz. A keészulek elsé hasznalata soran az
alapértelmezett uzemmaodra lesz allitva. A készulék alacsony sebesseggel és nappalli
uzemmaodban kezd mukédni.

A kovetkezé beallitasok a kezeldpanel vagy mobilalkalmazas segitseégeével allithatok be.
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AZ ELSO KIJELZ® BEKAPCSOLASA

Nyomja meg az eldlapi kijelzd bekapcsolasahoz. Az elllsé kijelzd szinkronban van a
felso kijelzdével. Nyomja meg ismét a gombot az elulso kijelzd kikapcsolasahoz.

SEBESSEGBEALLITASOK

Nyomja meg sl a készllék mikodési sebességének bedllitasahoz. Valasszon a
kovetkezok kézul: alacsony sl magas atlll s kozepes sl teljesitmeényszint. A megfeleld
Jelzéfény ekkor kigyullad a készulék paneljén.

KEZI UZEMMOD

Nyomja meg ¥ a vagy A gombot a kézi Uzemmod bekapcsolasahoz. A és A
gombokkal W allitsa be a kivant paratartalmat. A paratartalom beallitasi tartomanya 35%
€s 80% kozott van.

AZ UZEMMOD BEALLITASA

Nyomja meg 0 a negy automatikus uzemmod egyikének kivalasztasahoz: alvo

uzemmaod @ nappali uzemmaod ﬂ ruhaszaritasi mod Gvagy folyamatos uzemmaod
CO. A megfeleld jelzéfény ekkor kigyullad a készulék paneljén.

AZ IDOZITO BEALLITASA
AUTOMATIKUS KIKAPCSOLAS

Annak beallitasahoz, hogy mennyi idé utan kapcsoljon ki a paratlanitd, engedelyezze az

id6zitdt a mobilalkalmazasban, vagy nyomja meg a @ gombot, amikor a keészulek be van
kapcsolva. Valassza ki az érak szamat a 0,5-24 6ras tartomanyban a W és gombbal, A
amig el nem éri a kivant idot. Az ido beallitasa kézben a szamok villognak. A beallitas
alkalmazasahoz varja meg, amig abbahagyjak a villogast. Ezutan az idézitd jelzéfenye

kigyullad a keszulek paneljén. A torleshez nyomja meg ujra a gombot.
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AUTOMATIKUS BEKAPCSOLAS

Annak beallitasahoz, hogy a paratlanité mennyi idé utan kapcsoljon be, engedélyezze az

idézitdt a mobilalkalmazasban, vagy nyomja meg a @ gombot, amikor a készuléek
készenléti mddban van. Valassza ki az orak szamat a 0,5-24 oras tartomanyban a Veés
gombbal, Aamig el nem éri a kivant idét. Az idé beallitasa kdzben a szamok villognak. A
beallitas alkalmazasahoz varja meg, amig abbahagyjak a villogast. Ekkor az idézitod

jelzéfénye kigyullad a készulék paneljéen. A torléshez nyomja meg @ ujra a gombot.

SZULOI ZAR FUNKCIO

A gyerekzar bekapcsolasahoz (a kezeldpanel lezarasahoz) nyomja meg és tartsa

lenyomva, \Z¥ amig jellegzetes sipold hangot nem hall. A készulék tobbé nem reagal a
gombnyomasra. A zar kikapcsolasahoz nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot ismet,
amig meg nem hallja a jellegzetes sipold hangot.

WI-FI FUNKCIO

A Wi-Fi funkcio bekapcsolasahoz nyomja meg és tartsa lenyomva egyszerre @ es 0
addig, amig jellegzetes sipold hangot nem hall. A Wi-Fi jelzéfény villogni fog a panelen.

SZUROTISZTITASI JELZO VISSZAALLITASA

Nyomja meg Qa szurétisztitasi jelzd kikapcsolasahoz.

SZIVATTYU FUNKCIO

Ez a funkcio folyamatos vizelvezetést tesz lehetdve. A funkcio hasznalatahoz kdvesse a
VIZTARTALY KIURITESE cim( részben talalhato utasitasokat.

Tovabbi jellemzoék:

Memoéria funkcio - A készulek megjegyzi a kivalasztott beallitdsokat aramkimaradas
eseten.

Fagyvédelmi funkcioé - MUkodeés kdzben, ha a kompresszor hdmeérséklete tul alacsony
lesz, a fagyvedelmi funkcié automatikusan bekapcsol. Ha a hémérséklet egy
meghatarozott értékre emelkedik, a készuléek automatikusan visszaall az eldzd
allapotaba.
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A ViZTARTALY URITESE

VIGYAZAT: Ha a tartalyban lévé viz meghaladja a maximalis szintet, a készilék harom
hangjelzést ad, és automatikusan kikapcsol, €s a panelen vilagitani kezd a teli viztartaly
jelzéfénye.

Egy Uzenet is megjelenik a készulék alkalmazasaban. Ez azt jelenti, hogy ki kell uriteni a
felesleges vizet a tartalybol.

MEGJEGYZES: A kdvetkezé lépések végrehajtasa elétt kapesolja ki a késziléket, és huzza
ki az aramforrasbol.

A viztartaly kiuritésének két modja van:

1. Kézi Urités:

l. Fogja meg a fogantyukat a viztartaly mindkeét oldalan, es dvatosan huzza maga felé a
tartalyt.

Fontos: Ne tavolitsa el vagy valtoztassa meg az uszot a tartalyban.
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II. Uritse ki a tartalyt, majd helyezze vissza a megfelelé helyre. Gydzédjon meg arrol, hogy
megfeleléen van behelyezve.

MEGJEGYZES: Ha a tartaly nincs megfeleléen behelyezve, a megtelt viztartaly jelzéfénye
vilagitani kezd a kijelzdn. A készuléek ebben az esetben nem indul el.

2. Folyamatos viztelenités (csak a szivattyu funkcio alatt hasznalhato):

A folyamatos vizelvezetés lehetdve teszi a viz leeresztesét a kisebb tartalybol a készulék
mukodese kdzben.
Fontos: A folyamatos vizelvezetés nem vonatkozik a nagyobb, kiveheto viztartalyra.

Helyezzen barmilyen edenyt a vizkimenet alg, és 6vja a padlot az esetleges vizzel valo
érintkezéstol. Ovatosan csavarja le a kupakot a vizkimenetrdl, rogzitse a leereszté anyat,
majd rogzitse hozza a leeresztd tomlét. A kifolydcsd csatlakoztatasat jelzd lampa
vilagitani kezd a kijelzén.

Hasznala &= szivattyu funkcio bekapcsolasahoz. A viz elkezd folyni a keészulek
tartalyabol a tartalyba.

Hagyja, hogy a viz a készulék tartalyabaol a tartalyba folyjon.
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

MEGJEGYZES: Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készlléket, és hiizza ki az aramforrasbol.

1. Enyhén nedves ruhaval tisztitsa meg a keszulék kulsé feluletét. A paratlanito
ujboli hasznalata elétt alaposan szaritsa meg a megtisztitott feluletet egy puha,
szaraz ruhaval.

2. Aviztartaly tisztitdsahoz hasznaljon hideg vagy langyos vizet. Ne hasznaljon
tisztitoszert, suroldkefeét vagy atitatott tisztitokendot.

3. Ne hasznaljon surold hatasu vegyszereket vagy tisztitoszereket, peldaul
alkoholt, benzint vagy oldoszert, mert ezek karosithatjak a keszuleket.

4. KerUlje a viz bejutasat a keszulék nyilasaiba.

A LEVEGOSZUROK TISZTITASA

Ha a szUrdtisztitas jelzéfenye vilagit, az azt jelenti, hogy a szuréket meg kell tisztitani.
Kérjuk, tisztitsa meg a szurdket.

TIPP: A szurdék tisztitdsanak gyakorisaga attol fugg, hogy mennyi ideig €s milyen
korulmeények koézott hasznaljak 6ket. Ne feledje azonban, hogy a szennyezett szurdk
korlatozzak a leégaramlast €s csokkentik a készulek hatéekonysagat. A szurdk rendszeres,
kéthetente egyszeri tisztitasa javasolt.

1. A szUrbk a készulek hatso hazaban talalhatok.

2. Tavolitsa el a racsot, amelyhez a szurék vannak rogzitve, es évatosan vegye ki a
szuroket.

3. Tisztitsa meg a szUrOket a portol egy szaraz ruhaval. Ha a szurék erdsen
szennyezettek, meritse 6ket meleg vizbe (40 °C-nal sohasem melegebb).

4. Hagyja a szurdket teljesen megszaradni, mieldtt visszahelyezi dket.

5. lgazitsa a szurdket a racshoz, es biztonsagosan rogzitse Oket a készulékhez.

A szurdk tisztitdsa utan nyomja meg a gombot Q ekkor a szUurétisztitas jelzoéfény
abbahagyja a villogast, a gép ujra elkezdi rogziteni a szuréket az idé hasznalataval.
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TAROLAS
MEGJEGYZES: Tartsa a készlléket szaraz, tiszta helyen, az eredeti csomagolasaban.

1. Kapcsolja ki a készuleket, huzza ki a tapkabelt, és uritse ki a viztartalyt a
VIZTARTALY KIURITESE cim( részben leirtak szerint.

2. Tekerje a kabelt a kijelolt tartd koreé.
3. Tavolitsa el az 6sszes tartozékot, és tarolja biztonsagosan.

MUSZAKI SPECIFIKACIO

Tapegyseg 220-240V ~ 50Hz

Hutokozeg / ToOltS R290/150g
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HIBAELHARITAS

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A készulék nem
mukodik

A tapkabel ki van huzva a
konnektorbol.

Csatlakoztassa a tapkabelt
az aljzathoz.

A viztartaly megtelt. A panelen
villogo tele viztartaly jelzé jelzi.

Uritse ki a viztartalyt.

A viztartaly nincs megfeleléen

felszerelve.

Szerelje fel a viztartalyt
megfeleld modon.

°F ) k6zotti szobahémeérsékletu
helyiségbe szerelték fel.

°F ) kozOotti
szobahdmeérsékleten
helyezze el.

A paratlanito
uzemmod nem
mukodik
megfeleléen

A szUrdk szennyezettek.

Tisztitsa meg a szurdket.

A levegd bemeneti vagy kimeneti
nyilasa eltomaodott.

Ellendrizze és tavolitson el
minden akadalyt, amely
akadalyozhatja a
leégaramlast.

Az eszkdz teszi

Za]

A keszuleket nem szabad sik
feluletre helyezni.

Helyezze a keszuléeket sima,
stabil feluletre.

A levegd bemeneti vagy kimeneti
nyilasa eltomaodaott.

Ellendrizze és tavolitson el
minden akadalyt, amely
akadalyozhatja a
legaramlast.

Az, E1" vagy, E2"

Jjelzéfeny villog.

A homerseklet-erzekeld nem
mukodik megfelelden.

Lépjen kapcsolatba a Yoer

szervizzel.

Az EH"
jelzéfény villog.

A paratartalom érzékeld nem
mukodik megfelelden.

Lépjen kapcsolatba a Yoer
szervizzel.

Az E5"
jelzéfény villog.

A szivattyu nem mukaédik
megfelelden.

Lépjen kapcsolatba a Yoer
szervizzel.

119




MAGYAR

KORNYEZET

Ez a termék ujrahasznosithatd anyagokat tartalmaz. Ne dobja ki ezt a
E termeket valogatatlan telepulési hulladekkent. Lepjen kapcsolatba a

helyi dnkormanyzattal a legk6zelebbi gyujtéhelyert.

GARANCIA ES JAVITAS

A termékgarancia magaban foglalja az anyag- vagy gyartasi hibakbol eredd hibakat. Ez a
garancia csak akkor érvényes, ha a készuléket az utasitasoknak megfeleléen hasznaltak,
es feltéve, hogy azt illetéktelen személy nem maodositotta, javitotta, nem befolyasolta,
illetve nem sérult meg nem megfeleld hasznalat vagy szallitas miatt.

A garancia nem vonatkozik az alkatrészek természetes kopasabol eredd hibakra, illetve a
torhetd elemek, példaul Uveg- és keramiatargyak karosodasara.

Ez a garancia nem korlatozza a vasarlo alapvetd vagy egyeb, a készulekvasarlasra
vonatkozo térvények altal biztositott jogait.

Garancialis igeny esetén forduljon az ellendrzétt szallitohoz vagy a  Yoer

ugyfélszolgalatahoz. A reklamacio benyujtasakor csatolja a hiba jellegére vonatkozd
informaciodkat és a vasarlast igazolo bizonylatot.
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TUTELE IMPORTANTI

Quando si utilizzano apparecchi elettrici, € necessario

seguire sempre le precauzioni di sicurezza di base, incluse

le seguenti:

1

t

Leggere tutte le istruzioni prima dell'uso e conservarle per
riferimento futuro.

Attenzione: l'apparecchio e riempito con gas infammabile
R290.

Rispetto a quelli alternativi, 'R290 € un refrigerante privo
di ozono con scarso impatto sull'ambiente.

Non forare e non bruciare l'apparecchio.

Ricordare che i gas refrigeranti possono essere inodori.
L'apparecchio deve essere installato, utilizzato e
conservato in un‘area superiore a 8 m 2 e con una
temperatura ambiente compresa tra 7 e 35 °C (44-95 °F ).

Posizionare il deumidificatore su una superficie piana e
asciutta. Tenere lapparecchio ad almeno 20 cm di
distanza dal muro o da altri apparecchi vicini.

L'apparecchio deve essere posizionato in un‘area priva di
fonti continue di accensione (ad esempio: flamme libere,
apparecchi a gas funzionanti o radiatore elettrico acceso).

8. Non lasciare l'apparecchio esposto agli agenti atmosferici.

9. Tenere il dispositivo lontano da fonti di umidita, benzina,

10.

11.

gas inflammabili, stufe o altre fonti di calore.

Assicuratevi che il voltaggio della vostra presa
corrisponda al voltaggio indicato sull'etichetta dei dati
tecnici.

Assicurarsi che la presa sia adeguatamente messa a terra.

121



ITALIANO

12.

13.

14.

15.

10.

17/.

18.

10.

20.

Dopo aver installato il deumidificatore, assicurarsi che la
spina di alimentazione sia collegata correttamente alla
rete elettrica,

Non spostare lapparecchio tirando il cavo di
alimentazione.

Per proteggersi da incendi, scosse elettriche e lesioni alle
persone, non immergere il cavo, la spina o l'unita in acqua
o altri liquidi.

Non tirare il cavo di alimentazione o l'apparecchio per
staccare la spina dalla presa di corrente.

Evitare l'uso di prolunghe del cavo di alimentazione.
Quando si utilizza una prolunga, assicurarsi di non
superare il wattaggio/carico operativo massimo nominale
della prolunga.

Non utilizzare mai accessori non consigliati dal produttore,
perché potrebbero causare un funzionamento improprio
del dispositivo, danneggiarlo o provocare lesioni.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di
eta pari o superiore a 8 anni e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o con mancanza di
esperienza e conoscenza se hanno ricevuto supervisione
o istruzioni relative all'uso dell'apparecchio in modo sicuro
e ne comprendono i pericoli coinvolto. | bambini non
devono giocare con lapparecchio. La pulizia e la
manutenzione da parte dell'utente non devono essere
effettuate da bambini senza supervisione.

| bambini di eta inferiore a 3 anni devono essere tenuti
lontani a meno che non siano costantemente sorvegliati.

| bambini di eta superiore a 3 anni e inferiore a 8 anni
devono accendere/spegnere lapparecchio solo a
condizione che sia stato posizionato o installato nella
posizione operativa normale prevista e che abbiano
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21.

22.

23.

24.

25,

20.

27.

28.

ricevuto supervisione o istruzioni relative all'uso
dell'apparecchio in modo sicuro e comprendere i rischi
connessi. | bambini di eta compresa tra 3 e 8 anni non
devono collegare, regolare e pulire l'apparecchio ©
eseguire la manutenzione da parte dell'utente.

| neonati, i disabili e gli anziani non devono trovarsi nel
flusso d'aria diretto del ventilatore per lunghi periodi di
tempo.

Non utilizzare alcun apparecchio con un cavo o una spina
danneggiati o dopo che lapparecchio non funziona
correttamente o e stato danneggiato in qualsiasi modo.
Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da
persone similmente qualificate per evitare pericoli.

Non tentare di riparare, smontare o modificare
l'apparecchio. All'interno non sono presenti parti riparabili
dall'utente.

Il trasporto, il riempimento, la pulizia, il recupero e lo
smaltimento del refrigerante devono essere eseguiti
esclusivamente da un centro di assistenza tecnica
nominato dal produttore.

Le persone che operano o lavorano sul circuito frigorifero
devono essere in possesso di apposita certificazione
rilasciata da un organismo accreditato che garantisca la
competenza nella manipolazione dei refrigeranti secondo
una specifica valutazione riconosciuta dalle associazioni di
settore.

Durante lo sbrinamento e la pulizia dell'apparecchio,
utilizzare solo quelli consigliati dall'azienda produttrice.
Non inserire alcun oggetto nell'unita poiche potrebbe
causare scosse elettriche o lesioni o danni al
deumidificatore.
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20.

30.

31

32.

33

34.

35.

30.

37

38.

39.

40.

41.

Non bloccare o manomettere in alcun modo l'apparecchio
mentre € in funzione.

Non appoggiare mai oggetti di alcun tipo sul
deumidificatore per evitare che entrino nel climatizzatore
e ostruiscano lo scarico dell'aria.

Non bere l'acqua del condizionatore e non lasciarla bere
agli animali.

Non spruzzare liquidi insetticidi o altre sostanze
inflammabili nelle vicinanze del dispositivo.

Durante lo spostamento del dispositivo assicurarsi che
non sia appoggiato su un lato o capovolto. Quando cio
accade, attendere 24 ore prima di accendere il dispositivo.
In caso contrario, si verifichera un errore.

Non utilizzare il dispositivo con le mani bagnate o a piedi
nudi.

Non posizionare il deumidificatore in un luogo dove
potrebbe cadere nella vasca da bagno o in altri serbatoi
d'acqua.

Dopo aver installato il tubo di scarico, assicurarsi che non
sia piegato e non crei costrizioni.

Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica quando non
viene utilizzato e prima della pulizia.

Non pulire o lavare lapparecchio con detergenti
aggressivi come alcool o benzina.

Non utilizzare lapparecchio per usi diversi da quelli
previsti.

Non lasciare l'apparecchio acceso incustodito.
Il dispositivo non € destinato all'uso esterno.
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42. Questo apparecchio € destinato esclusivamente all'uso
domestico. Ogni altro uso € da considerarsi improprio e
pericoloso.

43. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per
danni derivanti dalla mancata osservanza del foglio di
istruzioni.

AVVERTIMENTO
L'apparecchio e riempito con gas
inflammabile R290

Ricordare che i gas refrigeranti

Attenzione, rischio di possono essere inodori.
incendio, R290
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CONOSCI IL TUO DEUMIDIFICATORE

Pannello di

controllo con
display superiore

Display frontale

Maniglia

L1l
000000000

00000000000

Serbatoio dell'acqua

con misura

Uscita aria

Scaricatore

Filtri aria

Cavo di

alimentazione

Ruote
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ACCESSORI
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Dado di scarico piccolo

Dado di scarico grande

Tubo di scarico corto

Tubo di scarico lungo
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PANNELLO DI CONTROLLO

secch
[
o=

(=)

v

() Ca)(v o ayCe)(e)(e=)

Simbolo Descrizione

d) ACCESO / SPENTO
Interruttore del display anteriore

Q Reimpostare l'indicatore di pulizia del filtro
_||| Selezione della modalita di alimentazione
V A Modalita manuale

o Selezione modalita automatica

@ Funzione timer/blocco bambini/Wi-Fi
6 > Funzione pompa
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Visualizza le funzioni:

Dopo aver collegato il dispositivo, i display mostreranno il livello di umidita attuale.

Dopo aver impostato l'umidita preferibile, i display mostreranno il livello di umidita
selezionato.

Dopo aver impostato il timer, i display mostreranno il tempo rimanente.

NOTA:

Se l'umidita nella stanza é inferiore al 20%, i display mostreranno 20.

Se l'umidita nella stanza e superiore al 90%, i display mostreranno Qo.

INSTALLAZIONE DEL DISPOSITIVO

ATTENZIONE: Prima di accendere il condizionatore mantenerlo in
posizione verticale per almeno 2 ore.

% ‘
ATTENZIONE: Tenere l'apparecchio ad almeno 20 cm di /
distanza dal muro o da qualsiasi altro oggetto. ‘

UTILIZZO DEL DISPOSITIVO

ACCENDERE

Collegare il dispositivo. Gli indicatori sul pannello di controllo si accenderanno
automaticamente per poi spegnersi dopo alcuni secondi. L'indicatore ACCESO / SPENTO
si accendera.

Premere d) per accendere il dispositivo. Durante l'utilizzo iniziale del dispositivo, verra
impostato sulla modalita operativa predefinita. Il dispositivo iniziera a funzionare a bassa
velocita e in modalita diurna.

Le seguenti impostazioni possono essere regolate utilizzando il pannello di controllo o
l'applicazione mobile.
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ACCENSIONE DEL DISPLAY FRONTALE

Premere per accendere il display anteriore. Il display anteriore € sincronizzato con il
display superiore. Premere nuovamente il pulsante per spegnere il display anteriore.

IMPOSTAZIONI DI VELOCITA

Premere all per regolare la velocita operativa del dispositivo. Scegli tra: livello di potenza
basso al, alto ailll e medio all. Lindicatore corrispondente si accendera quindi sul
pannello del dispositivo.

MODALITA MANUALE

Premere W o A per attivare la modalitd manuale. Utilizzare W e A per impostare
l'umidita desiderata. L'intervallo di regolazione dell'umidita va dal 35% all'807%.

IMPOSTAZIONE DELLA MODALITA OPERATIVA

Premere Q per selezionare una delle quattro modalita di funzionamento automatico:

modalita sonno @ modalita giorno G modalita asciugatura bucato @ o modalita
continua CQ. L'indicatore corrispondente si accendera quindi sul pannello del dispositivo.

IMPOSTAZIONE DEL TIMER

SPEGNIMENTO AUTOMATICO

Per impostare l'ora dopo la quale il deumidificatore deve spegnersi, abilitare il timer

nell'app mobile o premere i[® pulsante quando il dispositivo € acceso. Selezionare il
numero di ore nell'intervallo 0,5-24 ore premendo ¥ e A fino al raggiungimento dell'ora
desiderata. Durante limpostazione dell'ora, i humeri lampeggeranno. Per applicare
limpostazione attendere che smettano di lampeggiare. L'indicatore del timer si

accendera quindi sul pannello del dispositivo. Per annullarlo premere @ nuovamente il
pulsante.
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ACCENSIONE AUTOMATICA

Per impostare l'ora dopo la quale il deumidificatore deve accendersi, abilitare il timer

nell'app mobile o premere il@ pulsante quando il dispositivo € in modalita standby.
Selezionare il numero di ore nellintervallo 0,5-24 ore premendo ¥ e A fino al
raggiungimento dellora desiderata. Durante limpostazione dellora, i numeri
lampeggeranno. Per applicare l'impostazione attendere che smettano di lampeggiare.
L'indicatore del timer si accendera quindi sul pannello del dispositivo. Per annullarlo

premere @ nuovamente il pulsante.

FUNZIONE BLOCCO GENITORI

Per attivare il blocco bambini (bloccare il pannello di controllo), tenere premuto @ finché
non si sente un caratteristico segnale acustico. Il dispositivo non rispondera piu alla
pressione dei pulsanti. Per disattivare il blocco, tenere nuovamente premuto il pulsante
fino a quando non si sente il caratteristico segnale acustico.

FUNZIONE WI-FI

Per attivare la funzione Wi-Fi, tenere premuto contemporaneamente @ fino ﬁ a
quando non si sente un caratteristico segnale acustico. L'indicatore Wi-Fi lampeggera sul
pannello.

RESET INDICATORE DI PULIZIA FILTRO

Premere (2 per spegnere l'indicatore di pulizia del filtro.

FUNZIONE POMPA

Questa funzione consente il drenaggio continuo. Per utilizzare questa funzione seguire le
istruzioni riportate nel paragrafo SVUOTAMENTO DEL SERBATOIO ACQUA.

Caratteristiche aggiuntive:

Funzione di memoria: il dispositivo ricorda le impostazioni selezionate in caso di
interruzione di corrente.

Funzione di protezione antigelo - Durante il funzionamento, quando la temperatura del
compressore diventa troppo bassa, la funzione di protezione antigelo si attivera
automaticamente. Quando la temperatura sale a un valore specifico, il dispositivo tornera
automaticamente allo stato precedente.
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SVUOTAMENTO DEL SERBATOIO DELL'ACQUA

ATTENZIONE: Quando l'acqua nel serbatoio supera il livello massimo, il dispositivo
emettera tre segnali acustici e si spegnera automaticamente, e sul pannello si accendera
l'indicatore del serbatoio dell'acqua pieno.

Verra visualizzato un messaggio anche nell'applicazione del dispositivo. Cio significa che
€ necessario svuotare il serbatoio dell'acqua in eccesso.

NOTA: prima di eseguire i seguenti passaggi, spegnere il dispositivo e scollegarlo dalla
fonte di alimentazione.

Esistono due modi per svuotare il serbatoio dell'acqua:

1. Svuotamento manuale:

. Afferrare le maniglie su entrambi i lati del serbatoio dell'acqua e tirare delicatamente il
serbatoio verso di sé.

Importante: Non rimuovere o modificare la posizione del galleggiante all'interno del
serbatoio.
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Il. Svuotare il serbatoio, quindi ricollocarlo nella posizione corretta. Assicurarsi che sia
inserito correttamente.

NOTA: Se il serbatoio non é inserito correttamente, sul display si accendera l'indicatore
del serbatoio dell'acqua pieno. In questo caso il dispositivo non iniziera a funzionare.

2. Drenaggio continuo (applicabile solo durante la funzione della pompa):

Il drenaggio continuo consente di scaricare 'acqua dal serbatoio piu piccolo durante il
funzionamento del dispositivo.

Importante: Il drenaggio continuo non si applica al serbatoio dell'acqua piu grande e
rimovibile.

Posizionare qualsiasi contenitore sotto l'uscita dell'acqua e proteggere il pavimento dal
potenziale contatto con l'acqua. Svitare con attenzione il tappo dallo scarico dell'acqua,
collegare il dado di scarico e quindi fissarvi il tubo di drenaggio. L'indicatore del tubo di
scarico collegato si accendera sul display.

Utilizzare & = per attivare la funzione della pompa. L'acqua iniziera a fluire dal serbatoio
del dispositivo nel contenitore.

Lasciare defluire l'acqua dal serbatoio del dispositivo nel contenitore.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

NOTA: prima della pulizia, spegnere il dispositivo e scollegarlo dalla fonte di
alimentazione.

1. Utilizzare un panno leggermente umido per pulire la superficie esterna del
dispositivo. Prima di utilizzare nuovamente il deumidificatore, asciugare
accuratamente la superficie pulita con un panno morbido e asciutto.

2. Utilizzare acqua fredda o tiepida per pulire il serbatoio dell'acqua. Non utilizzare
detergenti, spazzole o panni per la pulizia imbevuti.

3. Non utilizzare prodotti chimici abrasivi o detergenti come alcool, benzina o
solventi, poiché potrebbero danneggiare il dispositivo.

4. Evitare che l'acqua penetri nelle aperture del dispositivo.

PULIZIA DEI FILTRI DELL'ARIA

Se l'indicatore di pulizia del filtro si accende, significa che i filtri devono essere puliti. Si
prega di pulire i filtri.

CONSIGLIO: La frequenza di pulizia dei filtri dipende da quanto tempo e in quali
condizioni vengono utilizzati. Tuttavia, ricorda che i filtri sporchi limitano il flusso d'aria e
riducono l'efficienza del dispositivo. Si consiglia di pulire regolarmente i filtri, una volta
ogni due settimane.

1. I filtri si trovano nell'alloggiamento posteriore dell'apparecchio.

2. Rimuovere la griglia a cui sono fissati i filtri ed estrarre delicatamente i filtri.

3. Pulire i filtri dalla polvere utilizzando un panno asciutto. Se i filtri sono molto
sporchi, immergerli in acqua tiepida (mai piu calda di 40 °C).

4. Lasciare asciugare completamente i filtri prima di reinstallarli.
Allineare i filtri con la griglia e ricollegarli saldamente al dispositivo.

Dopo aver pulito i filtri, premere Q quindi l'indicatore di pulizia del filtro smettera
di lampeggiare e la macchina iniziera a registrare nuovamente i filtri utilizzando il
tempo.
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MAGAZZINAGGIO

NOTA: conservare il dispositivo in un luogo asciutto e pulito, nella sua confezione
originale.

1. Spegnere il dispositivo, scollegare il cavo di alimentazione e svuotare il serbatoio
dell'acqua seguendo le istruzioni riportate nella sezione SVUOTAMENTO DEL
SERBATOIO DELL'ACQUA.

2. Avvolgere il cavo attorno al supporto designato.

3. Rimuovere tutti gli accessori e conservarli in modo sicuro.

SPECIFICA TECNICA

Alimentazione elettrica 220-240V~50Hz

Refrigerante / Carica R290/150g
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Possibile causa

Soluzione

IL dispositivo non

funziona

Il cavo di alimentazione é
scollegato dalla presa.

Collegare il cavo di
alimentazione alla presa.

Il serbatoio dell'acqua e pieno. Lo
segnala l'indicatore lampeggiante
del serbatoio dell'acqua pieno sul
pannello.

Svuotare il serbatoio
dell'acqua.

Il serbatoio dell'acqua non é

montato correttamente.

Montare il serbatoio
dell'acqua in modo corretto.

L'apparecchio non € installato a

una temperatura ambiente

Installare il dispositivo a una
temperatura ambiente

La modalita di
deumidificazione
non funziona

correttamente

compresa tra 7 e 35 °C (44-
compresa tra 7 e 35 °C (44-95 °F ).

05 °F).
| filtri sono sporchi. Pulisci i filtri.

L'ingresso o l'uscita dell'aria €
bloccata.

Controllare e rimuovere
eventuali ostacoli che
potrebbero ostacolare il
flusso d'aria.

Il dispositivo fa

rumore

IL dispositivo non deve essere
posizionato su una superficie piana.

Posizionare l'unita su una

superficie piana e stabile.

L'ingresso o l'uscita dell'aria @
bloccata.

Controllare e rimuovere
eventuali ostacoli che
potrebbero ostacolare il
flusso d'aria.

L'indicatore, E1"
o, E2" lampeggia.

Il sensore di temperatura non

funziona correttamente.

Contatta il servizio Yoer.

L'indicatore, EH"
lampeggia.

Il sensore di umidita non funziona

correttamente.

Contatta il servizio Yoer.

L'indicatore, E5"

lampeggia.

La pompa non funziona

correttamente.

Contatta il servizio Yoer.
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AMBIENTE

Questo prodotto contiene materiali riciclabili. Non smaltire questo
ﬁ prodotto come rifiuto urbano indifferenziato. Contatta il tuo comune

per conoscere il punto di raccolta piu vicino.

GARANZIA E RIPARAZIONE

La garanzia del prodotto comprende i difetti derivanti da difetti di materiale o di
fabbricazione. Questa garanzia e valida solo se lapparecchio é stato utilizzato in
conformita con le istruzioni e a condizione che non sia stato modificato, riparato o
manomesso da persone non autorizzate o danneggiato da uso improprio o trasporto.

La garanzia hon si applica ai difetti derivanti dall'usura naturale dei componenti né ai danni
a oggetti fragili come oggetti in vetro e ceramica.

Questa garanzia non limita i diritti fondamentali del cliente o qualsiasi altro diritto
concesso dalle leggi in merito all'acquisto dell'apparecchio.

In caso di richiesta di garanzia, contattare il fornitore verificato o il servizio clienti Yoer. Al

momento dell'invio del reclamo allegare informazioni sulla natura del malfunzionamento
e la prova d'acquisto.
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WARUNKI BEZPIECZENSTWA

Podczas korzystania z urzadzen elektrycznych nalezy
przestrzegac¢ podstawowych zasad bezpieczenstwa w tym
nastepujacych:

1. Przed przystapieniem do uzytkowania doktadnie zapoznaj
sie z niniejszg instrukcja i zachowaj ja na przysztosc.

2. UWAGA: urzadzenie jest wypetnione tatwopalnym gazem
R290.

W porownaniu do innych czynnikow chtodniczych, R290
nie posiada w swoim sktadzie ozonu i ma niewielki wptyw
na srodowisko.

3. Nie przebijaj i nie pal urzadzenia.

Pamietaj, ze gazy chtodzace moga byc¢ bezzapachowe.

5. Urzadzenie powinno byCc zamontowane, uzywane |
przechowywane w pomieszczeniu o powierzchni wiekszej
niz 8 m2i temperaturze pokojowej w przedziale od 7 do 35
°C
(44-95 °F).

6. UmiesC urzadzenie na ptaskiej, suchej powierzchni.
Zachowaj odstep minimum 20cm pomiedzy osuszaczem,
a sciang lub innymi znajdujgcymi sie w poblizu
urzadzeniami.

7. Urzadzenie nie moze byC przechowywane w
pomieszczeniu, w ktorym istnieje ryzyko zaptonu (np.
otwarty ogien, pracujgce urzadzenia gazowe lub
uruchomione grzejniki elektryczne).

8. Nie pozostawiaj urzadzenia wystawionego na dziatanie
czynnikow atmosferycznych.

9. Trzymaj urzadzenie z dala od zrodet wilgoci, benzyny,
tatwopalnych gazow, kuchenek i innych zrodet ciepta.

»
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

10.

1/.

18.

10.

Upewnij sie, ze napiecie w gniazdku elektrycznym
odpowiada napieciu podanemu na tabliczce znamionowej.
Upewnij sie, ze gniazdko jest odpowiednio uziemione.

Po zamontowaniu urzadzenia upewnij sie, ze przewod
zasilajgcy jest odpowiednio podtgczony do gniazdka
sieciowego.

Nie poruszaj urzgdzeniem poprzez ciggniecie za kabel
zasilajacy.

By zapobiec pozarowi, porazeniu pradem elektrycznym,
badz zranieniu nie zanurzaj przewodu, wtyczki lub
urzadzenia w wodzie lub innych cieczach.

Podczas odtaczania urzadzenia od zasilania trzymaj za
wtyczke, nie za przewod.

Unikaj uzywania przedtuzaczy kabla zasilajacego.

Gdy uzywasz przedtuzacza upewnij sie, ze nie
przekraczasz ~ znamionowej  mMocy /obcigzenia
przedtuzacza.

Nie uzywaj akcesoriow hierekomendowanych przez
producenta, gdyz moze spowodowac to niepoprawng
prace urzadzenia, jego uszkodzenie, badz zranienia.

To urzadzenie moze byc uzytkowane przez dzieci w wieku
od 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnhosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych badz
nieposiadajace odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy,
jesli sa nadzorowane lub zostaty poinstruowane odnosnie
obstugi urzadzenia oraz rozumieja zagrozenia wynikajace z
jego uzytkowania. Nalezy zwrocic szczegolng uwage, aby
dzieci nie bawity sie urzadzeniem. Czyszczenie |
konserwacja urzadzenia nie powinny byc¢ wykonywane
przez dzieci ponizej 8 roku zycia i bez odpowiedniego
nadzoru.
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20. ZwrocC uwage, aby dzieci w wieku ponizej 3 lat bedace bez

21.

22.

23.

24.

25,

nadzoru trzymaty sie z dala urzadzenia. Dzieci w wieku od
3 do 8 lat moga witgczac i wytaczac urzadzenie wytacznie
pod warunkiem, ze zostato ono umieszczone lub
zainstalowane w prawidtowej pozycji roboczej oraz jesli sg
nadzorowane lub zostaty poinstruowane odnosnie obstugi
urzadzenia oraz rozumieja zagrozenia wynikajace z jego
uzytkowania.

Dzieci w wieku od 3 do 8 lat nie moga podtaczac,
regulowac ani czyscic i konserwowac urzadzenia.

Dzieci, osoby niepetnosprawne i osoby starsze nie powinny
przebywac obok bezposredniego przeptywu powietrza z
urzadzenia przez dtuzszy czas.

Nie korzystaj z urzadzenia posiadajgcego uszkodzony
przewod, wtyczke lub w przypadku jakigjkolwiek innej
awarii,

Jesli przewod zasilajacy lub inny element jest uszkodzony,
moze zostaC naprawiony wytacznie przez serwis
producenta lub wykwaliflkowang do tego osobe,
posiadajagca odpowiedni certyfikat w celu unikniecia
zagrozenia.

Nie podejmuj prob naprawy, demontazu ani modyfikacji
urzadzenia. Wewnatrz urzadzenia nie wystepuja czesci,
ktore moga zostaCc naprawione samodzielnie przez
uzytkownika.

Transport, napetnianie, czyszczenie, odzyskiwanie i
utylizacja  czynnika  chtodniczego  powinny  byc
wykonywane wytacznie przez centrum @ serwisowe
wyznaczone przez producenta.

26. Osoby wykonujace jakiekolwiek czynnosci na obwodzie

chtodzacym musza posiadac odpowiedni certyfikat,
wydawany przez akredytowang instytucje, potwierdzajacy
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kompetencje w zakresie obchodzenia sie z chtodziwami
zgodnie z klasyfikacja uznawang przez stowarzyszenia
branzowe.

27. Do procesu odszraniania i czyszczenia urzadzenia stosuj
wytacznie srodki zalecane przez producenta.

28. Nie wktadaj do urzadzenia zadnych przedmiotow,
poniewaz moze to spowodowacC porazenie pradem,
obrazenia ciata lub uszkodzenie osuszacza.

29. Nie blokuj ani nie manewruj urzadzeniem podczas jego
pracy.

30. Nie umieszczaj na urzadzeniu zadnych przedmiotow, by
unikngc przedostania sie ich do wewnatrz urzagdzenia oraz
by nie zablokowac wylotu powietrza.

31. Nie spozywaj wody zbieranej z urzadzenia i nie podawaj jej
do spozycia zwierzetom.

32. Nie uzywaj zadnych owadobdgjczych srodkow lub innych
tatwopalnych substancji w poblizu urzadzenia.

33. Podczas przemieszczania urzadzenia upewnij sie, ze nie
jest ono utozone na boku lub odwrocone do gory nogami.
Jezeli to wystapi, odczekaj 24 godziny przed ponownym
uruchomieniem. W innym wypadku dojdzie do awarii.

34. Nie uzywaj urzadzenia mokrymi rekami lub stojagc boso.

35. Nie stawiaj klimatyzatora w migjscu, gdzie mogtby on
wpasc do wanny, badz innego zbiornika wodnego.

36. Po zainstalowaniu weza odptywowego upewnij sie, ze nie
jest pofatdowany ani nie tworzy przewezenia.

37. Odtacz urzadzenie od zasilania, gdy nie jest ono uzywane
oraz przed czyszczeniem.

38. Nie wycieraj i nie myj urzadzenia za pomoca zracych
srodkow chemicznych takich jak alkohol czy benzyna.

39. Nie korzystaj z urzadzenia w sposob niezgodny z jego
przeznaczeniem.,
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40. Nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru.
41. Nigdy nie korzystaj z urzadzenia na wolnym powietrzu.
42. Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku

domowego. Wszelkie inne uzycie uwaza sie za
niewtasciwe oraz niebezpieczne.
43. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody

wynikajace z nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obstugi.

UWAGA

Urzadzenie jest wypetnione
tatwopalnym gazem R290.

Pamietaj, ze gazy chtodzace moga byc¢
bezzapachowe.

MNiebezpieczenstwo
poZaru, R290
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POZNAJ SWOJ OSUSZACZ
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AKCESORIA
Mata nakretka odptywowa
(&)
W Duza nakretka odptywowa

Krétki waz odptywowy

@ Dtugi wagz odptywowy
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PANEL STEROWANIA

secch

B .« ) I
@ il 0 -»>
all (o= )

(D)) Ga)(v o a)Ce)(e)(e=)

Symbol Opis

(') Wiacznik/Wytacznik

Wtacznik przedniego wyswietlacza

Q Reset wskaznika czyszczenia filtrow

_||I Regulacja predkosci pracy
V A Tryb manualny

G Automatyczne tryby pracy

@ Programator czasowy / Blokada rodzicielska / Funkcja Wi-Fi
A 2 Funkcja pompy
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Funkcje wyswietlaczy:

Po podtaczeniu urzadzenia do zrédta zasilania, wyswietlacze wskazg aktualny poziom
wilgotnosci w pomieszczeniu.

Po ustawieniu wilgotnosci, wyswietlacze wskaza wybrany poziom wilgotnosci.

Po zaprogramowaniu czasu witgczenia lub wytaczenia urzadzenia, wyswietlacze wskaza
pozostaty czas.

WAZNE:
Jesli wilgotnos¢ w pomieszczeniu jest nizsza niz 20%, wyswietlacze wskaza 20.

Jesli wilgotnos¢ w pomieszczeniu jest wieksza niz 90%, wyswietlacze wskaza Q0.

MONTAZ URZADZENIA

UWAGA: Przed uruchomieniem osuszacza pozostaw go
W pOozycji pionowej na minimum 2 godziny.

UWAGA: Umiesc osuszacz w odlegtosci co najmniej %
20 cm od sciany i innych obiektow.

KORZYSTANIE Z URZADZENIA

WLACZANIE URZADZENIA

Podtacz urzadzenie do zrodta zasilania. Wskazniki na panelu sterowania urzadzenia
automatycznie sie podswietla, a nastepnie po uptywie kilku sekund zgasna. Wskaznik
wiacznika wowczas podswietli sie.

Nacisnij d) aby uruchomic urzadzenie. Podczas pierwszego korzystania z urzadzenia
zostanie uruchomiony domyslny tryb pracy. Urzadzenie rozpocznie prace z niska
predkoscia oraz trybem dziennym.

Ponizszych ustawien mozna dokonac za pomoca panelu sterowania lub aplikacji
mobilnej.
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WLACZANIE PRZEDNIEGO WYSWIETLACZA

Nacisnij , by wtaczyc przedni wyswietlacz. Przedni wyswietlacz jest zgodny z gornym
wyswietlaczem. Nacisnij przycisk ponownie, by wytaczyc¢ przedni wyswietlacz.

USTAWIENIE PREDKOSCI PRACY

Nacisnij sl by dostosowac¢ predkosé pracy urzadzenia. Wybierz pomiedzy: niska s,
wysoka allli Srednig predkoscia all Odpowiedni wskaznik zostanie podswietlony na
panelu urzadzenia.

TRYB MANUALNY

Nacisnij W lub A by uruchomi¢ tryb manualny. Uzyj W oraz A, by ustawi¢
preferowang wilgotnos¢. Zakres regulacji wilgotnosci wynosi od 35% do 80%.

USTAWIANIE TRYBU PRACY

Nacisnij Qaby wybrac jeden z czterech automatycznych trybow pracy: tryb mocny(@z

(55% wilgotnosci), tryb dzienny G (50% wilgotnosci), tryb suszenia prania @
(45% wilgotnosci) lub tryb pracy ciagtej CO (CO). Odpowiedni wskaznik zostanie
podswietlony na panelu urzadzenia.

USTAWIANIE PROGRAMATORA CZASOWEGO
AUTOMATYCZNE WYLACZENIE URZADZENIA

By ustawi¢ czas po ktorym programator czasowy ma wytaczy¢ osuszacz wtacz go za
pomoca aplikacji mobilnej lub nacisnij przycisk @ podczas gdy osuszacz jest wigczony.
Wybierz liczbe godzin naciskajac przyciski ¥ i A do uzyskania pozadanej cyfry w
zakresie od 0,5-24 h. Podczas ustawiania godziny cyfry na wyswietlaczu beda migac. Aby
zastosowac wybrane ustawienie poczekaj, az przestang migac. Wskaznik programatora
czasowego zostanie wowczas podswietlony na panelu urzadzenia. Aby anulowac

ustawienie programatora czasowego przycisnij ponownie przycisk \2/.
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AUTOMATYCZNE WLACZENIE URZADZENIA

By ustawi¢ czas po ktorym programator czasowy ma witaczyC osuszacz witacz go za

pomoca aplikacji mobilnej lub nacisnij przycisk @ podczas gdy osuszacz jest w trybie
czuwania. Wybierz liczbe godzin naciskajac przyciski W i M do uzyskania pozadane;
cyfry w zakresie od 0,5-24 h. Podczas ustawiania godziny cyfry na wyswietlaczu beda
migac. Aby zastosowac wybrane ustawienie poczekaj, az przestang migac. Wskaznik
programatora czasowego zostanie wowczas podswietlony na panelu urzadzenia. Aby

anulowac ustawienie programatora czasowego przycisnij ponownie przycisk \2/.
FUNKCJA BLOKADY RODZICIELSKIEJ

By uruchomic¢ zabezpieczenie przed dziecmi (zablokowac panel sterowania) nacisnij i

przytrzymaj @ do momentu ustyszenia charakterystycznego sygnatu dzwiekowego.
Urzadzenie przestanie wowczas reagowac na nacisniecia przyciskow. Aby wytaczyc

blokade, nacisnij i przytrzymaj @ ponownie do momentu ustyszenia charakterystycznego
sygnatu dzwiekowego.

FUNKCJA WI-FI

By uruchomic funkcje Wi-Fi, nacisnij i przytrzymaj jednoczesnie @ oraz Q do momentu
ustyszenia charakterystycznego sygnatu dzwiekowego. Wskaznik Wi-Fi zacznie wowczas
migac na panelu.

RESET WSKAZNIKA CZYSZCZENIA FILTROW

Nacisnij Q by wytaczyc podswietlenie wskaznika koniecznosci czyszczenia filtrow.
FUNKCJA POMPY

Funkcja pompy umozliwia korzystanie z ciggtego drenazu.

By moc skorzysta¢ z funkgji postepuj zgodnie ze wskazowkami z sekcji OPROZNIANIE

ZBIORNIKA NA WODE.

Dodatkowe funkcje

Funkcja zapamietywania - Urzadzenie zapamietuje wybrane ustawienia w przypadku
awarii pradu.

Funkcja ochrony przed oszronieniem - Podczas pracy urzadzenia, kiedy temperatura
kompresora bedzie zbyt niska, automatycznie witaczy sie funkcja ochrony przed
oszronieniem. Kiedy temperatura wzrosnie do konkretnej wartosci, urzadzenie
automatycznie powroci do poprzedniego stanu.
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OPROZNIANIE ZBIORNIKA NA WODE

WAZNE: Kiedy woda w zbiorniku przekroczy maksymalny poziom, urzadzenie wyda trzy
sygnaty dzwiekowe i automatycznie wytaczy sie, a wskaznik zapetnienia zbiornika
podswietli sie na panelu urzadzenia. W aplikacji urzadzenia wyswietli sie komunikat.
Oznacza to,

ze nalezy oprdozni¢ nadmiar wody ze zbiornika.

UWAGA: Przed przystapieniem do ponizszych czynnosci wytacz urzadzenie i odtacz je
od zasilania.

Dwa sposoby oprézniania zbiornika na wode:
1. Oproéznianie reczne:

l. Chwyc za uchwyty znajdujace sie po obu stronach zbiornika na wode, a nastepnie
delikatnie pociagnij zbiornik w swoja strone.

Wazne: Nie wyjmuj oraz nie zmieniaj potozenia ptywaka znajdujagcego sie w zbiorniku.
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[l. Oproéznij zbiornik, a nastepnie umies¢ go z powrotem w odpowiednim migjscu. Upewnij
sie, ze jest on prawidtowo wsuniety.

Wazne: W przypadku, gdy zbiornik nie zostanie odpowiednio wsuniety, wskaznik
zapetnienia zbiornika podswietli sie na panelu urzadzenia. Urzadzenie nie rozpocznie
wOWwWCZas swojej pracy.

2. Ciagty drenaz (dopuszczalny tylko w trakcie trwania funkcji pompy):

Ciagty drenaz umozliwia odprowadzanie wody z mniejszego zbiornika w trakcie pracy
urzadzenia.
Wazne: Ciggty drenaz nie dotyczy wiekszego, wyjmowanego zbiornika na wode.

Podtéz dowolny pojemnik pod wylot odptywu wody i zabezpiecz podtoge przed
ewentualnym kontaktem z woda. Ostroznie odkrec nakretke z wylotu odptywu wody,
przykrec nakretke odptywowa, a hastepnie przymocuj do niej waz odptywowy. Na
wyswietlaczu podswietlony zostanie wskaznik podtaczonego weza odptywowego.

Naciskaj o= by uruchomic¢ funkcje pompy, a woda zacznie wyptywac ze zbiornika
urzadzenia do pojemnika.

Pozwdl, by woda wyptywata ze zbiornika urzadzenia do pojemnika.
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

UWAGA: Przed przystapieniem do czyszczenia wytacz urzadzenie i odtacz je od zrodta
zasilania.

1. Do czyszczenia zewnetrznej powierzchni urzadzenia uzywaj lekko wilgotnej
szmatki. Przed ponownym uzyciem osuszacza doktadnie wysusz wyczyszczong
powierzchnie miekkg, suchg sciereczka.

2. Do czyszczenia zbiornika na wode uzyj zimnej lub letniej wody. Nie uzywaj
detergentow, scierek do szorowania ani nasgczonych sciereczek czyszczacych.

3. Nie uzywaj zadnych zracych produktéw chemicznych, ani srodkow czyszczacych
takich jak alkohol, benzyna czy rozpuszczalnikdw, poniewaz moga one
spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

4. Nie pozwol, aby woda dostata sie do otworow urzadzenia.

CZYSZCZENIE FILTROW POWIETRZA

Podswietlony wskaznik koniecznosci czyszczenia filtrow oznacza, ze filtry wymagaja
czyszczenia. Oczysc filtry.

WSKAZOWKA: Czestotliwos¢ czyszczenia filtrow zalezy od tego, jak dtugo i w jakich
warunkach sg one uzywane. Pamietaj jednak, iz w przypadku, gdy filtry sa zabrudzone
cyrkulacja powietrza jest ograniczona, a wydajnosc¢ urzadzenia spada. Zaleca sie czyscic
filtry regularnie raz na dwa tygodnie.

Filtry znajduja sie w tylnej obudowie urzadzenia.

2. Zdemontuj kratke do ktorej przytwierdzone zostaty filtry, a nastepnie delikatnie
zdejmij filtry.

3. Oczysc filtry z kurzu za pomoca suchej szmatki, jesli filtry sa bardzo brudne,
zanurz je
w cieptej wodzie (woda nigdy nie powinna byc¢ cieplejsza niz 40 °C).

4. Po umyciu filtrow pozwol im catkowicie wyschnac przed ich ponownym
zamontowaniem.

5. Delikatnie dopasuyj filtry do kratki, a nastepnie zamocuj je z powrotem
W urzadzeniu.

6. Po oczyszczeniu filtrow nacisnij Q a wskaznik koniecznosci czyszczenia filtrow

przestanie migac. Urzadzenie zacznie rejestrowac czas uzycia filtrow od nowa.
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PRZECHOWYWANIE

UWAGA: Trzymaj urzadzenie w suchym, czystym migjscu, w oryginalnym
opakowaniu.

1. Wytacz urzadzenie, odtacz przewod zasilajacy i oproznij zbiornik na wode zgodnie
ze wskazowkami zawartymi w sekcji OPROZNIANIE ZBIORNIKA NA WODE.

2. Nawin przewodd na przeznaczony do tego uchwyt.

3. Zdejmij wszystkie akcesoria i bezpiecznie je przechowaj.

DANE TECHNICZNE

Napiecie/Czestotliwosc 220-240V ~ 50Hz

Czynnik chtodniczy/Masa R290/150g
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Urzadzenie nie
dziata

Urzadzenie nie jest podtgczone
do zasilania.

Podtgcz urzadzenie do
zasilania.

Zbiornik na wode jest peten.
Sygnalizuje to podswietlony
wskaznik zapetnienia zbiornika na
panelu.

Oproznij zbiornik na wode.

Zbiornik na wode nie jest
prawidtowo zamontowany.

Zamontuj prawidtowo
zbiornik na wode.

Urzadzenie nie zostato
zamontowane w pomieszczeniu o
temperaturze pokojowej w

Zamontuj urzadzenie w
pomieszczeniu o
temperaturze pokojowej w

Funkcja osuszania
nie dziata
prawidtowo

przedziale od 7 do 35 °C przedziale od 7 do 35 °C
(44-95 °F). (44-95 °F).
Filtry sa zabrudzone. Wyczysc filtry.

Wylot lub wlot powietrza jest
zablokowany.

Sprawdz i usun wszelkie
przeszkody utrudniajace
odprowadzanie powietrza.

Urzadzenie gtosno
dziata

Osuszacz nie zostat umieszczony
na ptaskiej, stabilnej powierzchni.

Umiesc urzadzenie na
ptaskiej, stabilnej
powierzchni,

Wylot lub wlot powietrza jest
zablokowany.

Sprawdz i usun wszelkie
przeszkody utrudniajace
odprowadzanie powietrza.

Na ekranie
wyswietla sie, E1"
lub ,E2"

Czujnik temperatury nie dziata
prawidtowo.

Skontaktuj sie z serwisem
Yoer.

Na ekranie
wyswietla sie, EH"

Czujnik wilgotnosci nie dziata
prawidtowo.

Skontaktuj sie z serwisem
Yoer.

Na ekranie
wyswietla sie, E5"

Pompa nie dziata prawidtowo.

Skontaktuj sie z serwisem
Yoer.
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SRODOWISKO

Produkt zawiera materiaty nadajace sie do recyklingu. Nie wyrzucaj produktu
razem z odpadami komunalnymi. Skontaktuj sie z najblizszym punktem zbiorki

odpadow.

WARUNKI GWARANCJI | NAPRAWY

Gwarancja na produkt obejmuje usterki powstate w wyniku btedéw materiatowych lub
produkcyjnych. W ramach gwarancji producent zobowiazuje sie do naprawy lub
wymiany wszelkich wadliwych elementow, pod warunkiem, ze urzadzenie byto
uzywane zgodnie z instrukcja i nie byto modyfikowane, naprawiane lub w jakikolwiek
Sposob haruszane przez nieupowazniong do tego osobe, ani tez uszkodzone w wyniku
nieprawidtowego uzycia lub transportu. Gwarancja nie obejmuje naturalnego zuzycia sie

elementow, ani elementow tatwo ttukacych sie, jak szkto, czy ceramika.

Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw konsumenta ani innych praw, jakie
konsument posiada zgodnie z obowigzujgcymi przepisami, ktore dotycza zakupu
przedmiotow uzytkowych.

W przypadku roszczenia gwarancyjnego nalezy zwrocic sie do specjalistycznego
punktu sprzedazy lub bezposrednio do autoryzowanego serwisu Yoer. W momencie
sktadania reklamacji nalezy podac rodzaj usterki oraz dotaczy¢ kopie dowodu zakupu.
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MASURI DE SIGURANTA IMPORTANTE

Cand  utilizati aparate electrice, trebuie respectate

intotdeauna masurile de siguranta de baza, inclusiv
urmatoarele:
1. Cititi toate instructiunile inainte de utilizare si pastrati-le

pentru referinte ulterioare.

Atentie: aparatul este umplut cu gaz inflamabil R29o0.
In comparatie cu cele alternative, R290 este un agent
frigorific fara ozon, cu efect redus asupra mediului.

Nu perforati si nu ardeti aparatul.

Retineti ca gazele frigorifice pot fi inodore.

Aparatul trebuie instalat, utilizat si depozitat intr-o zona
mai mare de 8 m 2si la temperatura camereiintre 7 si 35 °C
(44-95 °F ).

Asezati dezumidificatorul pe o suprafata plana si uscata.
Tineti aparatul la cel putin 20 cm distanta de perete sau de
alte aparate din apropiere.

Aparatul trebuie amplasat intr-o zona fara surse continue
de aprindere (de exemplu: flacara deschisa, aparat cu gaz
in functiune sau radiator electric pornit),

8. Nu lasati aparatul expus la agentii atmosferici.

9. Tineti dispozitivul departe de orice sursa umeda, benzina,

10.

11.

12.

13,

gaze inflamabile, sobe sau orice alte surse de caldura.
Asigurati-va ca tensiunea de la priza corespunde tensiunii
indicate pe eticheta de identificare.

Asigurati-va ca priza este impamantata corespunzator.
Dupa ce dezumidificatorul este instalat, asigurati-va ca
stecherul este conectat corect la retea.

Nu mutati aparatul tragand de cablul de alimentare.
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14.

15.

10.

1/.

18.

10.

20.

Pentru a va proteja impotriva incendiilor, socurilor electrice
si ranirii persoanelor, nu scufundati cablul, stecherul sau
unitatea in apa sau alt lichid.

Nu trageti de cablul de alimentare sau de aparat pentru a
desprinde stecherul din priza.

Evitati utilizarea extensiilor pentru cabluri de alimentare.
Cand utilizati un prelungitor, asigurati-va ca nu depasiti
puterea/sarcina maxima nominala de functionare a
prelungitorului.

Nu utilizati niciodata accesorii nerecomandate de
producator, deoarece ar putea cauza functionarea
necorespunzatoare a dispozitivului, deteriorarea sau
deteriorarea acestuia.

Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta de 8 ani si
peste si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte,
daca au primit supraveghere sau instructiuni privind
utilizarea aparatului intr-un mod sigur si inteleg pericolele.
implicat. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea utilizatorului nu trebuie efectuate
de copii fara supraveghere.

Copiii cu varsta mai mica de 3 ani trebuie tinuti departe,
daca nu sunt supravegheati permanent.

Copiii cu varsta peste 3 ani si sub 8 ani trebuie sa
porneasca/opreasca aparatul numai cu conditia ca acesta
sa fi fost amplasat sau instalat in pozitia normala de
functionare prevazuta si sa li se acorde supraveghere sau
instructiuni privind utilizarea aparatului intr-un mod sigur.
si intelegeti pericolele implicate. Copiii cu varsta cuprinsa
intre 3 si 8 ani nu trebuie sa regleze si sa curete aparatul
sau sa efectueze intretinere de catre utilizator.
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21.

22.

23.

24.

25.

20.

27.

28.

20.

30.

Sugarii, persoanele cu dizabilitati si persoanele in varsta nu
ar trebui sa fie in fluxul direct de aer de la ventilator pentru
perioade lungi de timp.

Nu utilizati niciun aparat cu cablul sau stecherul deteriorat
sau dupa ce aparatul functioneaza defectuos sau a fost
deteriorat in vreun fel.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de catre producator, agentul sau de service sau
persoane calificate similare pentru a evita un pericol.

Nu incercati sa reparati, dezasamblati sau modificati
aparatul. In interior nu exista piese care sa poata fi reparate
de catre utilizator.

Transportul, umplerea, curatarea, recuperarea i
eliminarea agentului frigorific trebuie efectuate numai de
un centru de service tehnic desemnat de producator.
Persoanele care opereaza sau lucreaza pe circuitul
frigorific trebuie sa detina certificarea corespunzatoare
emisa de o organizatie acreditata care sa asigure
competenta in manipularea agentilor frigorifici conform
unei evaluari specifice recunoscute de asociatile din
industrie.

Cand dezghetati si curatati aparatul, utilizati numai cele
recomandate de firma producatoare.

Nu introduceti niciun obiect in unitate deocarece poate
provoca un soc electric sau va poate rani sau deteriora
dezumidificatorul.

Nu blocati sau modificati in niciun fel aparatul in timp ce
acesta este in functiune.

Nu asezati niciodata obiecte de orice fel pe
dezumidificator pentru a preveni intrarea lor In aer
conditionat si obstructia evacuarii aerului.
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31

32.

33

34.
35.

36.

37

38.

39.

40.

41.

42.

Nu beti apa din aparatul de aer conditionat si nu lasati
animalele sa o bea.

Nu pulverizati lichide insecticide sau alte substante
inflamabile in apropierea dispozitivului.

In timp ce mutati dispozitivul, asigurati-va ca nu este pe o
parte sau intors cu susul in jos. Cand apare, asteptati 24
inainte de a porni dispozitivul. In caz contrar, va aparea un
esec.

Nu utilizati dispozitivul cu mainile ude sau descult.

Nu asezati dezumidificatorul intr-un loc unde ar putea
cadea intr-o cada sau in alte rezervoare de apa.

Dupa ce furtunul de drengj este instalat, asigurati-va ca nu
este pliat si nici nu creeaza o constrangere.

Deconectati dispozitivul de la retea atunci cand nu este
utilizat si inainte de curatare.

Nu stergeti sau spalati aparatul cu agenti de curatare
erozivi, cum ar fi alcoolul sau benzina.

Nu utilizati aparatul pentru alte utilizari decat cele
prevazute.

Nu lasati aparatul aprins nesupravegheat.

Aparatul nu este destinat utilizarii in aer liber.

Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic. Orice
alta utilizare este considerata inadecvata si periculoasa.
Producatorul nu isi asuma raspunderea pentru daunele
rezultate din nerespectarea fisei de instructiuni.
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incendiu,

AVERTIZARE

Aparatul este umplut cu gaz
inflamabil R290

Retineti ca gazele frigorifice pot fi
inodore,
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ACCESORII

161

Piulita de scurgere mica

Piulita de scurgere mare

Furtun de scurgere scurt

Furtun de scurgere lung
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PANOU DE CONTROL

secch
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Simbol Descriere
(l) PORNIT / OPRIT
Comutator pentru afisaj frontal
Q Resetati indicatorul de curatare a filtrului
_||| Selectarea modului de alimentare
V A Mod manual
o Selectare automata a modului
@ Temporizator / Blocare pentru copii / Functie Wi-Fi
6 > Functie pompa
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Afiseaza functii:

Dupa conectarea dispozitivului, afisajele vor afisa nivelul actual de umiditate.

Dupa setarea umiditatii preferate, afisajele vor afisa nivelul de umiditate selectat.

Dupa setarea temporizatorului, afisajele vor afisa timpul ramas.

NOTA:

Daca umiditatea din camera este mai mica de 20%, afisajele vor afisa 20.

Daca umiditatea din camera este mai mare de 90%, afisajele vor afisa Qo.

INSTALARE DISPOZITIV

ATENTIE: inainte de a porni aparatul de aer conditionat,
mentineti-lin pozitie verticala timp de cel putin 2 ore.

ATENTIE: Tineti aparatul la cel putin 20 cm distanta de
perete sau de orice alte obiecte.

UTILIZAREA DISPOZITIVULUI

PORNIRE

Conectati dispozitivul. Indicatoarele de pe panoul de control se vor aprinde automat apoi
se vor stinge dupa cateva secunde. Indicatorul PORNIT / OPRIT se va aprinde.

Apasati QI) pentru a porni dispozitivul. In timpul utilizarii initiale a dispozitivului, acesta va
fi setat la modul de operare implicit. Dispozitivul va incepe sa functioneze la o viteza mica
si in modul de zi.

Urmatoarele setari pot fi ajustate folosind panoul de control sau aplicatia mobila.
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PORNIREA AFFISULUI FRONTAL

Apasati pentru a porni afisajul frontal. Afisajul frontal este sincronizat cu afisajul
superior. Apasati din nou butonul pentru a opri afisajul frontal.

SETARI DE VITEZA

Apasati il pentru a regla viteza de functionare a dispozitivului. Alegeti intre: sl nivel de
putere scazut, ridicat.||I||$i mediu. «1ll Indicatorul corespunzator se va aprinde apoi pe
panoul dispozitivului.

MOD MANUAL

Apasati ¥ sau A pentru a activa modul manual. Utilizati ¥ si A pentru a seta umiditatea
dorita. Intervalul de reglare a umiditatii este de la 35% la 80%.

SETAREA MODULUI DE OPERARE

Apasati Q pentru a selecta unul dintre cele patru moduri de functionare automata:

modul de repaus @ modul de zi G modul de uscare a rufelor G sau modul continuu
CO. Indicatorul corespunzator se va aprinde apoi pe panoul dispozitivului.

SETAREA TIMERULUI

OPRIRE AUTOMATA

Pentru a seta timpul dupa care se va opri dezumidificatorul, activati cronometrul in

aplicatia mobila sau apasati butonul@ cand dispozitivul este pornit. Selectati numarul
de ore din intervalul 0,5-24 ore apasand ¥ si A pana cand se ajunge la ora dorita. in timp
ce setati ora, numerele vor clipi. Pentru a aplica setarea, asteptati sa nu mai clipeasca.
Indicatorul temporizatorului se va aprinde apoi pe panoul dispozitivului. Pentru a o anula,

apasati @ din nou butonul.
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PORNIREA AUTOMATA

Pentru a seta timpul dupa care va porni dezumidificatorul, activati cronometrulin aplicatia

mobila sau apasati butonul® cand dispozitivul este in modul de asteptare. Selectati
numarul de ore din intervalul 0.5-24 ore apasand ¥ si A pana cand se ajunge la ora
dorita. In timp ce setati ora, numerele vor clipi. Pentru a aplica setarea, asteptati sa nu mai
clipeasca. Indicatorul temporizatorului se va aprinde apoi pe panoul dispozitivului. Pentru

a o anula, apasati @ din nou butonul.

FUNCTIA DE BLOCARE PARENTALA

Pentru a activa blocarea pentru copii (blocarea panoului de control), apasati si mentineti

apasat @ pana cand auziti un sunet caracteristic. Dispozitivul nu va mai raspunde la
apasarile butoanelor. Pentru a dezactiva blocarea, apasati si mentineti apasat butonul din
nou pana cand auziti sunetul caracteristic.

FUNCTIE WI-FI

Pentru a activa functia Wi-Fi, apasati si mentineti apasat in acelasi timp @ Si Q pana
cand auziti un bip caracteristic. Indicatorul Wi-Fi va clipi pe panou.

RESETARE INDICATUL DE CURATARE FILTRUL

Apasati @) pentru a opri indicatorul de curatare a filtrului.

FUNCTIA POMPA

Aceasta functie permite drenarea continua. Pentru a utiliza aceasta functie, urmati
instructiunile din sectiunea GOLIREA REZERVORULUI DE APA.

Caracteristici suplimentare:

Functia de memorie - Dispozitivul isi aminteste setarile selectate in cazul unei caderi de
curent.

Functia de protectie impotriva inghetului - in timpul functionarii, cand temperatura
compresorului devine prea scazuta, functia de protectie impotriva inghetului se va activa
automat. Cand temperatura creste la o anumita valoare, dispozitivul va reveni automat la
starea anterioara.
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GOLIREA REZERVORULUI DE APA

ATENTIE: Cand apa din rezervor depaseste nivelul maxim, dispozitivul va emite trei bipuri
si se va opri automat, iar indicatorul rezervorului de apa plin se va aprinde pe panou.

Un mesaj va fi afisat si in aplicatia dispozitivului. Aceasta inseamna ca trebuie sa goliti
excesul de apa din rezervor.

NOTA: Inainte de a efectua urmatorii pasi, opriti dispozitivul si deconectati-L de la sursa de
alimentare.

Exista doua moduri de a goli rezervorul de apa:

1. Golire manuala:

|. Prindeti manerele de pe ambele parti ale rezervorului de apa si trageti usor rezervorul
spre dvs.

Importante: Nu indepartati si nu modificati pozitia flotorului in interiorul rezervorului.
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ll. Goliti rezervorul, apoi puneti-l inapoi in pozitia corecta. Asigurati-va ca este introdus
corect.

NOTA: Daca rezervorul nu este introdus corect, indicatorul rezervorului de apa plin se va
aprinde pe afisaj. Dispozitivul nu isi va incepe functionarea in acest caz.

2. Drenaj continuu (aplicabil numai in timpul functionarii pompei):

Drenajul continuu permite evacuarea apei din rezervorul mai mic in timpul functionarii
dispozitivului.
Important: Drenajul continuu nu se aplica rezervorului de apa mai mare si detasabil.

Asezati orice recipient sub orificiul de evacuare a apei si protejati podeaua de contactul
potential cu apa. Desurubati cu grija capacul de la orificiul de evacuare a apei, atasati
piulita de scurgere si apoi fixati furtunul de drenaj pe acesta. Indicatorul conectat al
furtunului de evacuare se va aprinde pe afisaj.

Utilizati o= pentru a activa functia de pompa. Apa va incepe sa curga din rezervorul
dispozitivului in recipient.

Lasati apa sa se scurga din rezervorul dispozitivului in recipient.
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CURATENIE SI MENTENANTA

NOTA: Inainte de curatare, opriti dispozitivul si deconectati-l de la sursa de alimentare.

1. Utilizati o carpa usor umeda pentru a curata suprafata exterioara a dispozitivului.
inainte de a utiliza din nou dezumidificatorul, uscati bine suprafata curatata cu o
carpa moale si uscata.

2. Utilizati apa rece sau calduta pentru a curata rezervorul de apa. Nu folositi
detergenti, perii de frecat sau carpe de curatat inmuiate.

3. Nu utilizati substante chimice abrazive sau agenti de curatare, cum ar fi alcoolul,
benzina sau solventii, deoarece acestea pot deteriora dispozitivul.

4. Evitati intrarea apei in orificiile dispozitivului.

CURATAREA FILTRELOR DE AER

Daca indicatorul de curatare a filtrului se aprinde, inseamna ca filtrele trebuie curatate. Va
rugam sa curatati filtrele.

SFAT: Frecventa de curatare a filtrelor depinde de cat timp si in ce conditii sunt utilizate.
Totusi, retineti ca un filtre murdar restrictioneaza fluxul de aer si reduce eficienta
dispozitivului. Se recomanda curatarea filtrelor in mod regulat, o data la doua saptamani.

1. Filtrele sunt amplasate in carcasa din spate a dispozitivului.

2. Scoateti grila de care sunt atasate filtrele si scoateti usor filtrele.

3. Curatati filtrele de praf folosind o carpa uscata. Daca filtrele sunt foarte murdare,
scufundati-le in apa calda (niciodata mai fierbinte de 40 °C).

4. Lasati filtrele sa se usuce complet inainte de a le reinstala.

5. Aliniati filtrele cu grila si fixati-le din nou in siguranta pe dispozitiv.
Dupa curatarea filtrelor, apasati Q apoi indicatorul de curatare a filtrului va inceta
sa clipeasca, aparatul incepe sa inregistreze filtrele folosind din nou timpul.
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DEPOZITARE

NOTA: Pastrati dispozitivul intr-un loc uscat, curat, in ambalajul original.

1. Opriti dispozitivul, deconectati cablul de alimentare si goliti rezervorul de apa
urmand instructiunile din sectiunea GOLIREA REZERVORULUI DE APA.

2. Infasurati cablul in jurul suportului desemnat.

3. Scoateti toate accesoriile si depozitati-le in siguranta.

SPECIFICATIE TEHNICA

Alimentare electrica 220-240V ~ 50Hz

Agent frigorific / incarcare | R290/1509g
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DEPANARE

Problema

Posibil cauza

Solutie

Aparatul nu

functioneaza

Cablul de alimentare este
deconectat de la priza.

Conectati cablul de
alimentare la priza.

Rezervorul de apa este plin.
Indicatorul intermitent al
rezervorului de apa plin de pe

panou il semnalizeaza.

Goliti rezervorul de apa.

Rezervorul de apa nu este montat
corect.

Montati rezervorul de apa

intr-un mod corespunzator.

Aparatul nu este instalat la o
temperatura a camerei cuprinsa
intre 7 si 35 °C (44-95 °F ).

Instalati dispozitivul la o
temperatura a camerei
cuprinsa intre 7 si 35 °C (44-
95 °F ).

Modul de
dezumidificare

nu functioneaza

Filtrele sunt murdare.

Curatati filtrele.

Intrarea sau evacuarea aerului este

Verificati si indepartati orice
obstacole care pot

corect blocata. o
impiedica fluxul de aer.
Dispozitivul nu este asezat pe o Asezati unitatea pe o
suprafata plana. suprafata plang, stabila.
Dispozitivul

face zgomot

Intrarea sau evacuarea aerului este

blocata.

Verificati si indepartati orice
obstacole care pot
impiedica fluxul de aer.

Indicatorul, ,E1"
sau, E2"
cClipeste.

Senzorul de temperatura nu

functioneaza corect.

Contactati serviciul Yoer.

Indicatorul, EH"
clipeste.

Senzorul de umiditate nu

functioneaza corect.

Contactati serviciul Yoer.

Indicatorul,,E5"
clipeste.

Pompa nu functioneaza corect.

Contactati serviciul Yoer.
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MEDIU INCONJURATOR

Acest produs contine materiale reciclabile. Nu aruncati acest produs
E ca deseuri municipale nesortate. Contactati municipalitatea locala

pentru cel mai apropiat punct de colectare.

GARANTIE S| REPARATIE

Garantia produsului include defecte rezultate din defecte de material sau de fabricatie.
Aceasta garantie este valabila numai daca aparatul a fost utilizat in conformitate cu
instructiunile si cu conditia ca acesta sa nu fi fost modificat, reparat sau intervenit de vreo
persoana neautorizata sau deteriorat prin utilizare gresita sau transport.

Garantia nu se aplica defectelor rezultate din uzura naturala a componentelor si nici
deteriorarea materialelor sparte, cum ar fi articolele din sticla si ceramica.

Aceasta garantie nu limiteaza drepturile de baza ale clientului sau orice alte drepturi
acordate de legile privind achizitionarea aparatului.

In cazul unei cereri de garantie, va rugam sa contactati furnizorul verificat sau serviciul

pentru clienti Yoer. In timpul depunerii reclamatiei, atasati informatii despre natura
defectiunii si dovada achizitiei.
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pri pouzivani elektrickych spotrebicov je potrebné vzdy

dodrziavat zakladné bezpeénostné opatrenia, vratane

nasledujucich:

1

»

10.

11.

Pred pouzitim si precitajte vsetky pokyny a odlozte si ich
pre buduce pouzitie.

Upozornenie: Spotrebic je naplheny horlavym plynom
R290.

V porovnani s alternativnymi je R290 bezozonove chladivo
s malym vplyvom na zivotné prostredie.

Spotrebic neprepichujte a nespalujte.

Pamatajte, ze chladiace plyny mozu byt bez zapachu.
Spotrebic by mal byt instalovany, pouzivany a skladovany
na ploche vacsej ako 8 m2 @izbovej teplote v rozsahu 7 az
35°C (44-95 °F ).

Umiestnite odvlhcovac na rovny, suchy povrch. Udrzujte
spotrebiC vo vzdialenosti najmengj 20 cm od steny alebo
inych blizkych spotrebicov.

Spotrebic musi byt umiestneny v priestore bez
akychkolvek trvalych zdrojov vznietenia (napriklad:
otvoreny plamen, fungujuci plynovy spotrebic alebo
zapnuty elektricky radiator).

Nenechavajte spotrebic  vystaveny  atmosferickym
vplyvom.

Udrzujte zariadenie mimo dosahu akychkolvek vlhkych
zdrojov, benzinu, horlavych plynov, sporakov alebo inych
zdrojov tepla.

Uistite sa, ze napatie vasej zasuvky zodpoveda napatiu
uvedenemu na typovom stitku.

Uistite sa, ze zasuvka je spravhe uzemnena.
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12.

13.
14.

15.

10.

1/.

18.

10.

20.

Po instalacii odvlhcovaca skontrolujte, ¢i je zastrCka
spravne pripojena k elektrickej sieti.

Nehybte spotrebicom tahanim za napajaci kabel.

Na ochranu pred poziarom, urazom elektrickym prudom a
zranenim osob neponarajte kabel, zastrcku ani jednotku
do vody alebo ingj tekutiny.

Pri odpajani zastrcky zo zasuvky netahajte za napdjaci
kabel alebo zariadenie.

Vyhnite sa pouzivaniu predlzovacich kablov.

Pri pouzivani predlzovacieho kabla sa uistite, ze
neprekracujete  maximalny menovity prevadzkovy
vykon/zatazenie predlzovacieho kabla.

Nikdy nepouzivajte prislusenstvo, ktoré neodporuca
vyrobca, pretoze mobze spdsobit nespravnu Cinnost
zariadenia, jeho poskodenie alebo poskodenie,

Tento spotrebiC mozu pouzivat deti vo veku 8 rokov a
starSie a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymischopnostami alebo s nedostatkom skusenosti
a znalosti, ak su pod dohladom alebo su poucené o
pouzivani spotrebica bezpecnym spdosobom a rozumeju
rizikam. zapojené. Deti by sa so spotrebicom nemali hrat.
Cistenie a uzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez
dozoru.

Deti mladsie ako 3 roky by sa mali drzat mimo dosahu,
pokial nie su neustale pod dozorom.

Deti starSie ako 3 roky a mladsie ako 8 rokov by malli
spotrebic zapinat/vypinat iba za predpokladu, ze bol
umiestneny alebo nainstalovany v urcCenej normalnej
prevadzkovej polohe a boli pod dohladom alebo boli
poucené o pouzivani spotrebica bezpechym sposobom. a
pochopit suvisiace nebezpecenstva. Deti vo veku 3 az 8
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21.

22.

23,

24.

25,

20.

27.

28.

20.

30.

31

rokov by nemali spotrebiC zapajat, regulovat a Cistit ani
vykonavat uzivatelsku udrzbu.

Dojcata, postihnuti a starsi ludia by nemali byt v priamom
prude vzduchu z ventilatora po dlhu dobu.
Neprevadzkujte ziadny spotrebic s poskodenym kablom
alebo zastrckou, alebo ak spotrebi¢ nefunguje spravne
alebo bol akymkolvek spésobom poskodeny.

Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikovana
osoba, aby sa predislo hebezpecenstvu.

Nepokusajte sa spotrebiC opravovat, rozoberat alebo
upravovat. Vnutri sa nenachadzaju ziadne casti, ktore by
mohol opravit pouzivatel

Prepravu, plnenie, Ccistenie, regeneraciu a likvidaciu
chladiva by malo vykonavat iba technické servisne
stredisko urcene vyrobcom.

Jednotlivci, ktori prevadzkuju alebo pracuju na chladiacom
okruhu, musia mat prislusny certifikat vydany
akreditovanou organizaciou, ktora zabezpecuje
sposobilost v manipulacii s chladivami podla specifickeho
hodnotenia uznavaného asociaciami v tomto odvetvi.

Pri odmrazovani a cCisteni spotrebica pouzivajte len tie,
ktore odporuca vyrobna spolocnost,

Do jednotky nevkladajte ziadne predmety, pretoze by to
mohlo sposobit uraz elektrickym prudom alebo zranenie
Ci poskodenie odvlhcovaca.

PoCas prevadzky spotrebica ziadnym  spdsobom
neblokujte ani s nim nemanipulujte.

Na odvlhcovac nikdy nepokladajte ziadne predmety, aby
ste zabranili ich vniknutiu do klimatizacie a zablokovaniu
vystupu vzduchu.

Nepite vodu z klimatizacie a nenechajte ju pit zvieratam.
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32

33

34.
35.

37

38.

39
40.

41.

42.

43.

V blizkosti zariadenia nestriekajte ziadne insekticidne
kvapaliny ani iné horlave latky.

Pri premiestnovani zariadenia sa uistite, ze nie je na boku
alebo otocené hore nohami. Ked k tomu dojde, pockajte
24 hodin pred zapnutim zariadenia. V opacnom pripade
dojde k poruche.

Nepouzivajte pristroj s mokrymi rukami alebo naboso.

Neumiestnujte odvlhcovac na miesto, kde by mohol
spadnut do vane alebo inych nadrzi na vodu.

. Po nainstalovani odtokovej hadice sa uistite, ze nie je

zamotana a ze nevytvara zuzenie.

Ked zariadenie nepouzivate a pred Cistenim, odpojte ho od
Siete.

Spotrebic neutierajte ani neumyvajte erozivhymi Cistiacimi
prostriedkami, ako je alkohol alebo benzin.

Spotrebic nepouzivajte na iné ako urcene pouzitie.
Nenechavajte spotrebic zapnuty bez dozoru.

Zariadenie nie je urcene na vonkajsie pouzitie.

Tento spotrebicC je urceny len na pouzitie v.domacnosti.
Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za nevhodné a
nebezpecne,

Vyrobca neprebera zodpovednost za skody spdsobene
nedodrzanim navodu na pouzitie.

POZOR

Spotrebic je naplneny horlavym
plynom R290

Pamatajte, ze chladiace plyny mozu

Pozor, riziko poZiaru, byt bez zapachu.

R290.
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4

POZNAJ SVOJ DEHUMIDIFIKATOR

Ovladaci panel s

hornym displejom

Predny displej

Rukovat

Vystup
Vypustaci
otvor

Nadrz na vodu s
odmerkou

Vzduchové

filtre

Napajaci kabel

Kolesa
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DOPLNKY

177

Mala vypustacia matica

Velka vypustacia matica

Kratka vypustacia hadica

Dlha vypustacia hadica
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OVLADACI PANEL

secch
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Symbol Popis
d) ZAPNUTE / VYPNUTE
Prepinac predného displeja
Q Resetujte indikator cistenia filtra
_||| Vyber rezimu napajania
V A Manualny mod
o Automaticky vyber rezimu
@ Casova¢ / Detska zamka / Funkcia Wi-Fi
6 > Funkcia pumpy
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Zobrazuje funkcie:

Po pripojeni zariadenia sa na displejoch zobrazi aktualna uroven vihkosti.

Po nastaveni preferovanej vlhkosti sa na displeji zobrazi zvolena uroven vihkosti.

Po nastaveni Casovaca sa na displeji zobrazi zostavajuci cas.

POZNAMKA

Ak je vlhkost v miestnosti nizSia ako 20 %, na displeji sa zobrazi 20.

Ak je vlhkost v miestnosti vyssia ako 90 %, na displeji sa zobrazi 9o.

INSTALACIA ZARIADENIA

UPOZORNENIE: Pred zapnutim klimatizacie ju nechajte vo
vertikalnej polohe aspon 2 hodiny.

UPOZORNENIE: Udrzujte spotrebic¢ vo vzdialenosti
najmenej 20 cm od steny alebo inych predmetov.

POUZIVANIE ZARIADENIA
ZAPINANIE

Zapojte zariadenie. Indikatory na ovladacom paneli sa automaticky rozsvietia a po
niekolkych sekundach zhasnu. Indikator ZAPNUTE / VYPNUTE sa rozsvieti.

stlacenim © zapnite zariadenie. Pocas prvého pouzivania sa zariadenie nastavi do
predvoleného prevadzkového rezimu. Zariadenie zacne pracovat pri nizkej rychlosti a v
dennom rezime.

Nasledujuce nastavenia je mozné upravit pomocou ovladacieho panela alebo mobilnej
aplikacie.
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ZAPNITE PREDNY DISPLEJ

Stlacenim zapnete predny displej. Predny displej je synchronizovany s hornym
displejom. Opatovnym stlacenim tlacidla vypnete predny displej.

NASTAVENIA RYCHLOSTI

Stlac¢enim «ulll upravite prevadzkovu rychlost zariadenia. Vyberte si medzi: nizkou al,

vysokou allll a strednou il troviou vykonu. Na paneli zariadenia sa potom rozsvieti
prislusny indikator.

MANUALNY MOD

Stlacenim ¥ alebo A zapnite manualny rezim. Pomocou ¥ a A nastavte pozadovanu
vlhkost. Rozsah nastavenia vlhkosti je od 35% do 80%.

NASTAVENIE PREVADZKOVEHO REZIMU

Stlacenim Q zvolite jeden zo sStyroch automatickych prevadzkovych rezimov: rezim

spanku @ denny rezim ﬂ rezim susenia bielizne@alebo nepretrzity rezim CQ. Na
paneli zariadenia sa potom rozsvieti prislusny indikator.

NASTAVENIE CASOVACA
AUTOMATICKE VYPNUTIE

Ak chcete nastavit cas, po ktorom sa ma odvlhcovac vypnut, aktivujte Casovac v mobilnej

aplikacii alebo stlacte tlacidlo, @ ked je zariadenie zapnuté. Zvolte pocet hodin v rozsahu
0,5-24h stlacanim ¥ a A kym nedosiahnete pozadovany &as. Poéas nastavovania éasu
budu cisla blikat. Ak chcete pouzit nastavenie, pocCkajte, kym prestanu blikat. Na paneli

zariadenia sa potom rozsvieti indikator Casovaca. Ak ho chcete zrusit, @ znova stlacte
tlacidlo.
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AUTOMATICKE ZAPNUTIE

Ak chcete nastavit cas, po ktorom sa ma odvlhc¢ovac zapnut, aktivujte Casovac v mobilnej

aplikacii alebo stlacte tlacidlo, @ ked je zariadenie v pohotovostnom rezime. Zvolte
pocet hodin v rozsahu 0,5-24h stlacanim ¥ a A kym nedosiahnete pozadovany ¢as.
Pocas nastavovania ¢asu budu Cisla blikat. Ak chcete pouzit nastavenie, pockajte, kym
prestanu blikat. Na paneli zariadenia sa potom rozsvieti indikator Casovaca. Ak ho chcete

zrusit, @znova stlacte tlacidlo.

FUNKCIA RODICOVSKEHO ZAMKU

Ak chcete zapnut detsku poistku (uzamknut ovladaci panel), stlacte a podrzte, @ kym
nebudete pocut charakteristické pipnutie. Zariadenie uz nebude reagovat na stlacenie

tlacidiel. Ak chcete zamok deaktivovat, znova stlacte a podrzte tlacidlo, kym nebudete
pocut charakteristicke pipnutie.

FUNKCIA WI-FI

Ak chcete zapnut funkciu Wi-Fi, sucasne stlacte a podrzte tlacidlo, @ kym Q nebudete
pocut charakteristické pipnutie. Na paneli bude blikat indikator Wi-Fi.

RESETUJTE INDIKATOR CISTENIA FILTRA

stlacenim (2 vypnete indikator Cistenia filtra.

FUNKCIA CERPADLA

Tato funkcia umoznuje nepretrzité vypustanie. Ak chcete pouzit tuto funkciu, postupujte
podla pokynov v casti VYPRAZDNOVANIE NADRZE NA VODU.

Pridané vlastnosti:

Funkcia pamate - Pristroj si zapamata zvolené nastavenia v pripade vypadku prudu.

Funkcia protimrazovej ochrany - Pocas prevadzky, ked teplota kompresora prilis klesne,
funkcia protimrazovej ochrany sa automaticky aktivuje. Ked teplota stupne na urcitu
hodnotu, zariadenie sa automaticky vrati do predchadzajuceho stavu.
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VYPRAZDNOVANIE NADRZE NA VODU

UPOZORNENIE: Ked voda v nadrzi prekroCi maximalnu uroven, zariadenie vyda tri
pipnutia a automaticky sa vypne a na paneli sa rozsvieti indikator plnej nadrze na vodu.
Sprava sa zobrazi aj v aplikacii zariadenia. To znamena, ze musite vypustit prebytocnu
vodu z nadrze.

POZNAMKA: Pred vykonanim nasledujucich krokov vypnite zariadenie a odpojte ho od
zdroja napajania.

Nadrz na vodu moézete vyprazdnit dvoma sposobmi:

1. Manualne vyprazdnovanie:

|. Uchopte rukovate na oboch stranach nadrzky na vodu a nadrzku jemne potiahnite
smerom k sebe.

Délezité: Neodstranujte ani nemente polohu plavaka vo vnutri nadrze.
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ll. Vyprazdnite nadrz a potom ju vlozte spat do spravnej polohy. Uistite sa, ze je vlozeny
spravne.

POZNAMKA: Ak nadrzka nie je spravne vlozena, na displeji sa rozsvieti indikator plnej
nadrzky na vodu. Zariadenie v tomto pripade nespusti svoju Cinnost.

—

2. Nepretrzité vypustanie (pouzitelné len pocas funkcie ¢erpadla):

Neprerusované odvodnenie umoznuje odvadzat vodu z mensej nadrze pocas prevadzky
zariadenia.

Délezité: Neprerusované odvodnenie sa nevztahuje na vacsiu, vyberatelnu nadrz na
vodu.

Umiestnite akukolvek nadobu pod vytok vody a chrante podlahu pred moznym
kontaktom s vodou. Opatrne odskrutkujte uzaver z vytoku vody, nasadte vypustaciu
maticu a potom k nej pripevnite odtokovu hadicu. Na displeji sa rozsvieti indikator
pripojenej vypustacej hadice.

Pouzite ™ na zapnutie funkcie pumpy. Voda zacne vytekat z nadrze zariadenia do
nadoby.

Nechajte vodu odtiect z nadrzky pristroja do nadoby.
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CISTENIE A UDRZBA

POZNAMKA: Pred &istenim vypnite zariadenie a odpojte ho od zdroja napajania.

1. Na cistenie vonkajSieho povrchu zariadenia pouzite mierne navlhéenu handricku.
Pred opatovnym pouzitim odvlhcovaca ocCisteny povrch dokladne osuste
makkou suchou handrickou.

2. Na cCistenie nadrzky na vodu pouzite studenu alebo vlaznu vodu. Nepouzivajte
Cistiace prostriedky, kefy na drhnutie ani namocené Cistiace handricky.

3. Nepouzivajte ziadne abrazivne chemikalie ani Cistiace prostriedky, ako je
alkohol, benzin alebo rozpustadla, pretoze mdzu poskodit zariadenie.

4. Zabrante vniknutiu vody do otvorov zariadenia.

CISTENIE VZDUCHOVYCH FILTROV

Ak sa rozsvieti indikator Cistenia filtra, znamena to, ze je potrebné vycistit filtre. Vycistite
filtre.

TIP: Frekvencia Cistenia filtrov zavisi od toho, ako dlho a za akych podmienok sa
pouzivaju. Pamatajte vsak, ze znecisteneé filtre obmedzuju prudenie vzduchu a znizuju
ucinnost zariadenia. Filtre sa odporuca Cistit pravidelne, raz za dva tyzdne.

1. Filtre su umiestnene v zadnom kryte zariadenia.

2. Odstrante mriezku, ku ktorej su pripevneneé filtre, a jemne filtre vyberte.

3. Vycistite filtre od prachu suchou handrickou. Ak su filtre silne znecistené, ponorte
ich do teplej vody (nikdy nie teplejsej ako 40 °C).

4. Pred opatovnou montazou nechajte filtre uplne vyschnut.

5. Zarovnajte filtre s mriezkou a opat ich bezpecne pripevnite k zariadeniu.

Po vycisteni filtrov stlacte Q potom indikator Cistenia filtra prestane blikat, stroj

zacne znova zaznamenavat filtre pomocou casu.
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SKLADOVANIE

POZNAMKA: Zariadenie uchovavajte na suchom, cistom mieste v pévodnom obale.

Vypnite zariadenie, odpojtg napajaci kabel a vyprazdnite nadrzku na vodu podla
pokynov v Casti VYPRAZDNOVANIE NADRZKY NA VODU.
2. Navinte kabel okolo ur¢eného drziaka.

3. Odstrante vsetko prislusenstvo a bezpecne ho ulozte.

TECHNICKA SPECIFIKACIA

Zdroj 220-240V ~ 50Hz
Chladivo / Napln R290/150 g
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RIESENIE PROBLEMOV

Problém mozné sposobit RiesSenie
Napajaci kabel je odpojeny zo Zapojte napajaci kabel do
zasuvky. zasuvky.

Nadrz na vodu je plna. Signalizuje
to blikajuci indikator plnej nadrze na | Vyprazdnite nadrz na vodu.

Zatiadenie vodu na paneli.

nefunguje Nadrz na vodu nie je spravne Nadrz na vodu namontujte
namontovana. spravnym sposobom.
Spotrebic nie je instalovany v Zariadenie nainstalujte pri
izbovej teplote v rozsahu 7 az 35 °C izbovej teplote v rozsahu 7
(44-95 °F ). az 35 °C (44-95 °F ).

Re3im Filtre su Spinave. Vycistite filtre.

odvlh¢ovania
nefunguje

spravhe

Vstup alebo vystup vzduchu je
zablokovany.

Skontrolujte a odstrante
vsetky prekazky, ktoré mozu
branit prudeniu vzduchu.

Zariadenie robi
hluk

Zariadenie nie je umiestnené na

rovhom povrchu.

Umiestnite jednotku na
rovny, stabilny povrch.

Vstup alebo vystup vzduchu je
zablokovany.

Skontrolujte a odstrante
vSetky prekazky, ktoré mozu
branit prudeniu vzduchu.

Indikator, E1"

alebo, E2" blika.

Snimac teploty nefunguje spravne.

Kontaktujte servis Yoer.

Indikator, EH" Shimaé vihkosti nof . ,

blika nimac vlhkosti nefunguje spravne. Kontaktujte servis Yoer.
Indikator,,E5" & dlo nef ‘ ,

blika. erpadio netunguje spravne. Kontaktujte servis Yoer.
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ZIVOTNE PROSTREDIE

Tento vyrobok obsahuje recyklovatelné materialy. Nelikvidujte tento
E vyrobok ako netriedeny komunalny odpad. Obratte sa na miestnu

samospravu a informujte sa o najblizSom zbernom mieste.

ZARUKA A OPRAVA

Zaruka na produkt zahfna chyby spésobené materialovymi alebo vyrobnymi chybami.
Tato zaruka je platna iba vtedy, ak bol spotrebi¢ pouzivany v sulade s pokynmi a za
predpokladu, ze nebol upravovany, opravovany alebo donho nezasahovala ziadna
neopravnena osoba, alebo poskodeny nespravnym pouzivanim alebo prepravou.

Zaruka sa nevztahuje na chyby spésobené prirodzenym opotrebenim komponentov
alebo poskodenim rozbitnych predmetov ako su sklenené a keramické predmety.

Tato zaruka neobmedzuje zakladné ani ziadne iné prava zakaznika, ktoré mu priznavaju
zakony tykajuce sa nakupu spotrebica.

V pripade reklamacie sa obratte na overeného predajcu alebo zakaznicky servis Yoer. Pri
reklamacii prilozte informacie o povahe poruchy a doklad o kupe.
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POMEMBNI VAROVALNI UKREPI

Pri uporabi elektricnih naprav je treba vedno upostevati

osnhovne varnostne ukrepe, vkljuéno z naslednjimi:

1

10.

11.

12.

13,

Pred uporabo preberite vsa navodila in jih shranite za
prihodnjo uporabo.

Opozorilo: naprava je napolnjena z vnetljivim plinom R290.
V primerjavi z alternativnimi je R290 hladilno sredstvo brez
ozona z majhnim vplivom na okolje.

Naprave ne luknjajte in ne sezigajte.

Ne pozabite, da so hladilni plini lahko brez vonja.

Napravo je treba namestiti, uporabljati in shranjevati v
prostoru, vecjem od 8 m 2 in s sobno temperaturo v
obmocju od 7 do 35°C (44-95 °F ).

Razvlazevalec postavite na ravno, suho povrsino. Naprava
naj bo vsaj 20 cm oddaljena od stene ali drugih bliznjih
naprav.

Napravo je treba postaviti v prostor brez stalnih virov vziga
(ha primer: odprt ogenj, delujoca plinska naprava ali
vkljucen elektricni radiator).

Naprave ne puscCajte izpostavijene atmosferskim
dejavnikom.

Napravo hranite proc od virov vlage, bencina, vnetljivih
plinov, peci ali drugih virov toplote.

PrepriCajte se, da vasa izhodna napetost ustreza napetosti,
ki je navedena na nazivni nalepki.

Prepricajte se, da je vticnica pravilno ozemljena.

Ko je razvlazevalec namescen, se prepricajte, da je
napajalni vtic pravilno prikljucen na elektricho omrezje.
Naprave ne premikajte z vleko za napajalni kabel.
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14.

15.

10.

1/.

18.

10.

20.

21.

Za zascCito pred pozarom, elektricnim udarom in telesnimi
poskodbami kabla, vtica ali enote ne potapljajte v vodo ali
drugo tekocino.

Ne vlecite napajalnega kabla ali naprave, da bi iztaknili vtic
iz vtiCnice.

|zogibajte se uporabi podaljskov napajalnega kabla.

Ko uporabljate podaljsek, poskrbite, da ne presezete
najvecje nazivne delovne moci/obremenitve podaljska.
Nikoli ne uporabljajte dodatkov, ki jih proizvajalec ne
priporoCa, ker lahko povzrocijo nepravilno delovanje
naprave, jo poskodujejo ali povzrocijo skodo.

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter
osebe z zmanjsanimi fizicnimi, senzoricnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ce so
pod nadzorom ali so jim pouceni o varni uporabi haprave
in razumejo nevarnosti. vkljuceni. Otroci se ne smejo igrati
z aparatom. Cis¢enja in uporabniskega vzdrzevanja ne
smejo izvajati otroci brez nadzora.

Otroke, mlajse od 3 let, ne smete drzati stran, razen Ce so
pod stalnim nadzorom.

Otroci, stargjsi od 3 let in mlajsi od 8 let, smejo
vklapljati/izklapljati napravo samo pod pogojem, da je bila
namescena ali hamescena v predvidenem obicajnem
delovhem polozaju in da so bili pod nadzorom ali so prejeli
navodila glede varne uporabe naprave. in razumeti
vkljucene nevarnosti. Otroci, stari od 3 do 8 let, ne smejo
priklapljati, regulirati in Cistiti naprave ali izvajati
uporabniskega vzdrzevanja.

Dojencki, invalidi in starejsi ne smejo biti dlje Casa v
neposrednem toku zraka iz ventilatorja.
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22.

23,

24.

25,

20.

27.

28.

20.

30.

31

32.

Ne uporabljajte nobene naprave s poskodovanim kablom
ali vticem ali po tem, ko naprava ne deluje pravilno ali je
bila kakor koli poskodovana.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena
oseba, da se izognhete nevarnosti,

Ne poskusajte popravljati, razstavljati ali spreminjati
naprave. V notranjosti ni delov, ki bi jih lahko servisiral
uporabnik.

Prevoz, polnjenje, CisCenje, zbiranje in odstranjevanje
hladilnega sredstva mora izvajati samo tehnicni servisni
center, ki ga imenuje proizvajalec.

Posamezniki, ki upravlajo ali delajo na hladilnem krogui,
morajo imeti ustrezno potrdilo, ki ga je izdala akreditirana
organizacija, ki zagotavlja usposobljenost za ravnanje s
hladilnimi sredstvi v skladu s posebno oceno, ki jo
priznavajo zdruzenja v industriji.

Pri odmrzovanju in CisCenju aparata uporabljajte samo
tiste, ki jih priporoca proizvajalec.

V enoto ne vstavljajte nobenih predmetov, ker lahko
povzroCi elektricni udar ali poskodbe ali poskodbe
razvlazevalnika,

Naprave ne blokirajte ali na kakrsen koli naCin posegajte v
napravo, medtem ko ta deluje.

Na razvlazevalec nikoli ne naslanjajte kakrsnih kol
predmetov, da preprecite, da bi prisli v klimatsko napravo
in ovirali izpust zraka.

Ne pijte vode iz klimatske naprave in ne dovolite, da bi je
pile zivali.

V blizini naprave ne prsite nobenih insekticidnih tekocin ali
drugih vnetljivih snovi.
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33

34.
35.

36.

37

38.

39
40.

41.

42.

43.

Pozor, nevarnost pozara,

Med premikanjem naprave pazite, da ni na boku ali
obrnjena na glavo. Ko se pojavi, pocCakajte 24, preden
vklopite napravo. V nasprotnem primeru bo prislo do
okvare.

Naprave ne uporabljajte z mokrimi rokami ali bosi.

Razvlazevalnika ne postavlajte na mesto, kjer bi lahko
padel v kad ali druge zbiralnike vode.

Ko je odtoCha cev namescCena, se prepricajte, da ni
prepognjena in da ne ustvarja zozitve,

Napravo izkljucCite iz elektrichega omrezja, ko je ne
uporabljate in pred CisCenjem.

Naprave ne brisite ali umivajte z erozivnimi Cistilnimi
sredstvi, kot sta alkohol ali bencin.

Naprave ne uporabljajte za namene, ki niso predvideni.
Naprave ne puscajte vkljucene brez nadzora.

Naprava ni namenjena zunanji uporabi.

Ta naprava je namenjena samo za uporabo Vv
gospodinjstvu.  Vsaka druga uporaba se Steje za
neprimerno in nevarno.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za skodo, ki bi
nastala zaradi neupostevanja navodil

OPOZORILO

Naprava je napolnjena z vnetljivim
plinom R290

Ne pozabite, da so hladilni plini lahko
brez vonja.

R290
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DODATKI
Majhna matica za izpust
&
Velika odtoCna matica

Kratka odto¢na cev

@ Dolga odto¢na cev
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NADZORNA PLOSCA

secch

T " A 1
© +»
all 0

v

(@) G (v o ayCe)(e)(e=)

Simbol Opis
(') VKLOP / IZKLOP
Stikalo sprednjega zaslona
Q Ponastavite indikator ¢iscenja filtra
_||| Izbira nacina napajanja
V A Roc&ni nacin
o Samodejna izbira nacina
@ Funkcija ¢asovnika / otroske kljucavnice / Wi-Fi
6 > Funkcija ¢rpalke
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Prikazuje funkcije:

Po prikljucitvi naprave bo na prikazovalniku prikazan trenutni nivo vlaznosti.

Po nastavitvi zelene vlaznosti se na zaslonih prikaze izbrana stopnja vlaznosti.

Po nastavitvi Casovnika bo zaslon prikazal preostali ¢as.

OPOMBA:

Ce je vlaznost v prostoru nizja od 20 %, bo na prikazovalniku prikazano 20.

Ce je vlaznost v prostoru visja od 90 %, bo na prikazovalniku prikazano 9o.

NAMESTITEV NAPRAVE

POZOR: Preden vklopite klimatsko napravo, jo drzite v navpicnem
polozaju vsaj 2 uri.

POZOR: Aparat naj bo vsaj 20 cm stran od stene ali drugih %
predmetov.

UPORABA NAPRAVE

VKLOPITI

Prikljucite napravo. Indikatorji na nadzorni plosci se bodo samodejno vklopili in po nekaj
sekundah ugasnili. Indikator VKLOP/IZKLOP bo zasvetil.

Pritisnite d) za vklop naprave. Med prvo uporabo bo naprava nastavljena na privzeti nacin
delovanja. Naprava bo zacela delovati pri nizki hitrosti in v dnevnem nacinu.

Naslednje nastavitve lahko prilagodite z uporabo nadzorne plosce ali mobilne aplikacije.
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VKLOP SPREDNJEGA ZASLONA

Pritisnite za vklop sprednjega zaslona. Sprednji zaslon je sinhroniziran z zgornjim
zaslonom. Ponovno pritisnite gumb, da izklopite sprednji zaslon.

NASTAVITVE HITROSTI

Pritisnite «ulll, da prilagodite hitrost delovanja naprave. Izbirajte med: nizko sl visoko il
in srednjo il stopnjo moci. Nato bo na plosci naprave zasvetil ustrezni indikator.

ROCNI NACIN

Pritisnite W ali A za vklop roénega nacina. Uporabite W in A za nastavitev Zelene
vlaznosti. Obmocje nastavitve vlaznosti je od 35% do 80%.

NASTAVITEV NACINA DELOVANJA

Pritisnite Q da izberete enega od stirih samodejnih nacinov delovanja: na¢in mirovanja

@ , dnevni nacin ﬂ nacin susenja perila TP ali neprekinjen nacin CQ. Nato bo na plos¢i
naprave zasvetil ustrezni indikator.

NASTAVITEV CASOVNIKA

SAMODEJNI IZKLOP

Za nastavitev Casa, po katerem naj se razvlazevalec izklopi, omogocite casovnik v mobilni

aplikaciji ali pritisnite gumb, @ ko je naprava vklopljena. Izberite Stevilo ur v razponu od
0.5do 24 ur s pritiskom na ¥ in, A dokler ne dosezete Zelenega ¢asa. Med nastavljanjem
Casa bodo Stevilke utripale. Ce zelite uporabiti nastavitev, pocakajte, da prenehajo utripati.

Indikator ¢asovnika bo nato zasvetil na plos¢i naprave. Za preklic @ ponovno pritisnite
gumb.
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SAMODEJNI VKLOP

Ce zelite nastaviti as, po katerem naj se razvlazevalec vklopi, omogogite Gasovnik v

mobilni aplikaciji ali pritisnite gumb, @ ko je naprava v stanju pripravljenosti. |zberite
Stevilo ur v razponu od 0,5 do 24 ur s pritiskom na ¥ in, A dokler ne dosezete zelenega
¢asa. Med nastavljanjem ¢asa bodo Stevilke utripale. Ce Zelite uporabiti nastavitev,
pocCakajte, da prenehajo utripati. Indikator casovnika bo nato zasvetil na plos¢i naprave.

Za preklic ®ponovno pritisnite gumb.

FUNKCIJA STARSEVSKEGA ZAKLEPANJA

Za vklop otroske kljucavnice (zaklepanje nadzorne plosce) pritisnite in drzite, @ dokler
ne zaslisite znacilnega piska. Naprava se ne bo vec odzivala na pritiske gumbov. Ce zelite
deaktivirati zaklepanje, znova pritisnite in drzite gumb, dokler ne zasliSite znacilnega
piska.

WI-FI FUNKCIJA
Funkcijo Wi-Fi vkljucCite tako, da isto¢asno pritisnete in drzite @ doklerc} ne zaslisite

znacilnega piska. Na plosci bo utripal indikator Wi-Fi.

PONASTAVITE INDIKATOR CISCENJA FILTRA

Pritisnite Q da izklopite indikator Ciscenja filtra.

FUNKCIJA CRPALKE

Ta funkcija omogoca neprekinjeno odvodnjavanje. Za uporabo te funkcije sledite
navodilom v poglavju PRAZNJENJE POSODBE ZA VODO.

Dodatne lastnosti:

Funkcija pomnilnika - Naprava si zapomni izbrane nastavitve v primeru izpada elektricne
energije.

Funkcija zas¢ite pred zmrzaljo - Med delovanjem, ko temperatura kompresorja postane
prenizka, se samodejno aktivira funkcija zascite pred zmrzaljo. Ko se temperatura dvigne
na doloceno vrednost, se haprava samodejno vrne v prejsnje stanje.
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PRAZNJENJE REZERVOALA ZA VODO

POZOR: Ko voda Vv rezervoarju preseze najvisjo raven, bo naprava izdala tri piske in se
samodejno izklopila, na plosci pa bo zasvetil indikator polnega rezervoarja za vodo.
Sporocilo bo prikazano tudi v aplikaciji naprave. To pomeni, da morate iz rezervoarja
izprazniti odvecno vodo.

OPOMBA: Pred izvedbo naslednjih korakov izklopite napravo in jo odklopite iz vira
napajanja.

Rezervoar za vodo lahko izpraznite na dva nacina:
1. Roéno praznjenje:

|. Zgrabite roCaja na obeh straneh rezervoarja za vodo in nezno povlecite rezervoar proti
sebi.

Pomembno: ne odstranjujte ali spreminjajte polozaja plovca v rezervoarju.

AL AL L Ry

EEEEE R R R e
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Il. 1zpraznite rezervoar, nato pa ga postavite nazaj v pravilen polozaj. Prepricajte se, da je
pravilno vstavljen.

OPOMBA: Ce rezervoar ni pravilno vstavljen, bo na zaslonu zasvetil indikator polnega
rezervoarja za vodo. Naprava v tem primeru ne bo zacela delovati.

2. Neprekinjeno drenazo (velja samo med funkcijo ¢rpalke):

Neprekinjeno odvajanje omogoca odvajanje vode iz manjsega rezervoarja med
delovanjem naprave.
Pomembno: Neprekinjeno odvajanje ne velja za vedji, odstranljivi rezervoar za vodo.

Postavite katero koli posodo pod odvod vode in zascitite tla pred morebitnim stikom z
vodo. Previdno odvijte pokrovcek z izhodne odprtine za vodo, pritrdite odtocno matico in
nanjo pritrdite odtoc¢no cev. Na zaslonu bo zasvetil indikator prikljucene odtocne cevi.

Uporabite = 2 vklop funkcije ¢rpalke. Voda bo zacela teci iz rezervoarja naprave v
posodo.

Pustite, da voda odtece iz rezervoarja naprave v posodo.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE
OPOMBA: Pred ciscenjem izklopite napravo in jo odklopite iz vira napajanja.

1. Zunanjo povrsino naprave ocistite z rahlo vlazno krpo. Pred ponovno uporabo
razvlazevalnika oCis¢eno povrsino temeljito osusite z mehko suho krpo.

2. Za cCiscenje rezervoarja za vodo uporabite hladno ali mlacno vodo. Ne
uporabljajte detergentov, Cistilnih scetk ali namocenih Cistilnih krp.

3. Ne uporabljajte abrazivnih kemikalij ali Cistil, kot so alkohol, bencin ali topila, saj
lahko poskodujejo napravo.

4. Preprecite vdor vode v odprtine naprave.

CISCENJE ZRACNIH FILTROV

Ce indikator za cisCenje filtra sveti, je treba filtre ocistiti. Ocistite filtre.

NASVET: Pogostost Ciscenja filtrov je odvisna od tega, kako dolgo in pod kaksnimi
pogoji jih uporabljate. Vendar ne pozabite, da umazani filtri omejuje pretok zraka in
zmanjsuje ucinkovitost naprave. Priporocljivo je redno ciscenje filtrov, enkrat na dva
tedna.

1. Filtri se nahajajo v zadnjem ohisju naprave.

2. Odstranite resetko, na katero so pritrjeni filtri, in nezno odstranite filtre.

3. Filtre ocistite pred prahom s suho krpo. Ce so filtri mo&no umazani, jih potopite v
toplo vodo (nikoli visjo od 40 °C).

4. Pustite, da se filtri popolnoma posusijo, preden ga znova namestite.
Poravnajte filtre z resetko in jih varno pritrdite na napravo.
Po ciscenju filtrov pritisnite Q indikator Cis¢enja filtra bo prenehal utripati, stroj pa
bo znova zacel beleziti filtre z uporabo casa.
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SHRANJEVANJE
OPOMBA: Napravo hranite na suhem in Cistem mestu v originalni embalazi.

1. Izklopite napravo, odklopite napajalni kabel in izpraznite rezervoar za vodo po
navodilih v razdelku PRAZNJENJE REZERVOARA ZA VODO.

2. Navijte kabel okoli predvidenega drzala.

3. Odstranite vse dodatke in jih varno shranite.

TEHNICNA SPECIFIKACIJA

Napajanje 220-240V ~ 50Hz
Hladilno sredstvo / R290/150 g
polnjenje
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ODPRAVLJANJE TEZAV
Problem MozZno vzrok resitev
Napajalni kabel je izkljucen iz Prikljucite napajalni kabel v
vticnice. vticnico.
Rezervoar za vodo je poln. To
signalizira utripajoci indikator ,
, |zpraznite rezervoar za vodo.
polnega rezervoarja za vodo na
Naprava ne plosci
deluje Rezervoar za vodo ni pravilno Namestite rezervoar za
namescen. vodo na pravilen nacin.
, o , , Napravo namestite na
Naprava ni hamescena pri sobni
) . sobno temperaturo v
temperaturi v obmocju od 7 do 35 .
obmocdju od 7 do 35 °C (44-
°C (44-95 °F ).
95 °F ).
Nacin Filtri so umazani. Ocistite filtre.
razvlazevanja
ne deluje Preverite in odstranite vse
pravilno Dovod ali odvod zraka je blokiran. ovire, ki bi lahko ovirale
pretok zraka.
Naprava ni postavljena na ravno Enoto postavite na ravno,
POVrSino. stabilno povrsino.
Naprava naredi
hrup Preverite in odstranite vse
Dovod ali odvod zraka je blokiran. ovire, ki bi lahko ovirale
pretok zraka.
Indikator, E1" Temperaturni senzor ne deluje , ,
, _ , Obrnite se na servis Yoer.
ali,,E2" utripa. pravilno.
Indikator, EH" < laznosti ne delui "
utripa enzor vlaznosti ne deluje pravilno. | o voer
Indikator,,E5" Erpalk delu 1
utripa. rpatka ne detye praviino. Obrnite se na servis Yoer.
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OKOLJE

Ta izdelek vsebuje materiale, ki jih je mogoce reciklirati. Tega izdelka
E ne odvrzite med nelocene komunalne odpadke. Za najblizje zbirno

mesto se obrnite na lokalno obcino.

GARANCIJA IN POPRAVILO

Garancija izdelka vkljucuje napake, ki so posledica napak v materialu ali izdelavi. Ta
garancija velja le, e je bil aparat uporabljen v skladu z navodili in pod pogojem, da ga ni
spreminjala, popravljala ali vanj posegala nepooblasc¢ena oseba ali da je bil poskodovan
zaradi napacne uporabe ali transporta.

Garancija ne velja za okvare, ki so posledica naravne obrabe komponent ali poskodb
lomljivih predmetov, kot so stekleni in keramicni predmeti.

Ta garancija ne omejuje kupcevih osnovnih ali drugih pravic, ki jih daje zakonodaja v zvezi
z nakupom aparata.

V primeru uveljavljanja garancije se obrnite na preverjenega prodajalca ali sluzbo za
stranke Yoer. Ob oddaji reklamacije prilozite podatke o naravi okvare in dokazilo o hakupu.
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BAX/IUBI 3AXOOU

Mig 4Yac KOPUCTYBaHHA eNeKTPUYHUMU Npuagamu chip,

3aB)XXAM [OTPUMYBATUCb OCHOBHMUX 3axopfiB 6e3nekw,

30KpeMa TakKux.

1

»

10.

11.

[epen BUMKOPWUCTAHHSAM MpoYMTamTe BCi IHCTPYKUii Ta
36epexiTb iX AN NOAANbLIOrO BUKOPUCTAHHS.

[TonepemKeHHsa: npwunag HanoOBHEHWN JIEMTKO3aUMUCTUM
rasoM R290. TlopiBHAHO 3 anbTepHaTMBHUMK, R290 €
XONIOof40areHToM 6€3 030HY, KUK HEe3HAYHO BIJ/IMBAE Ha
HaBKOJIMLLHE CcepeoBuLLE.

He npokonionTe Ta He cnasntouTe npunaga.

[TaM'aTanTe, Wo XOoNno40oareHTM MOXYTb HE MaTK 3anaxy.
[Mpunag cnif BCTAHOB/MAOBATWM, BUKOPWCTOBYBATM Ta
36epiratn B NMPUMILLLEHHI Naowe noHag 8 M 2 i KIMHATHIN
TeMnepaTypi B AianasoHi Big 7 8o 35°C (44-95 °F ).

[TocTaBTe OCyllyBay Ha PIBHY CyXxy MOBEPXHIO. TpuManTe
npwnag Ha BiACTaHI MPUHAWMMHI 20 CM BIif, CTIHM abO0 IHLLIMX
NPWNAAIB, WO 3HAXOAATbCS MOON3Y.

[Mpunad cnig posmiwyBaTn B 30HI 6e3  OyOb-AKKX
6e3nepepBHUX LKepen 3arMaHHa (Hanpuknag, BiOKPUTOro
BOMHIO, MPALOKYOro rasoBoro npuaagy abo yBIMKHEHOTO
e/IEKTPUYHOro pagiatopa).

He 3anuwante npwnag nig BAAMBOM  aTMOCOHEPHUX
daKTOopIB.

TpuManTe NpUCTpin nogani Bifg 6yab-aKuUX IKepesn BOOru,
OEH3MHY, TOPIOYMX rasiB, MIUT abo By Ob-SKUX IHLWLNX OXKePe
Tenna.

[lepekoHanTecs, WO Hanpyra Balol PO3ETKM BiAMNOBIOAE
Hanpysi, 3a3HavYeHin Ha NacnopTHIK TabamyL,.

[TepekoHanTecs, Wo po3eTKa NPaBMIbHO 3a3eM/eHa.
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12.

13.
14.

15.

10.

1/.

18.

10.

20.

[licns BCTAHOB/IEHHS OCYLLYyBaya NepeKkoHamTecs, Wo BUIIKY
NpPaBW/IbHO MNig'€QHAHO OO MEPEXI.

He nepecyBaunTe npunag, TarHy4u 3a kabesnb XMUBJEHHS.
[ng 3axXUCTy Bif NOXKEXI, YPAXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM
| TpaBMyBaHHA /IOAEN He 3aHyplonTe LWHYP, BUIKY abo
NPUCTPIN Y BOAY UM IHLWY PIgUHY.

He TArHiTh 3a WHYP XUBAEHHS abo npuiag, Wwobd BUUHATH
BUJIKY 3 PO3ETKMW.

YHUKaNTE BUKOPUCTAHHSA MOLOBXYBAYiB Kabeslto WMBNEHHS.
BUKOPUCTOBYIOYM MOLOBXYBay, NepeKoHamnTecs, Wo BM He
nepeBnL M MaKCUMasbHy HOMIHa/IbHY pobouy
MNOTY)XHICTb/HaBaHTaXXeHHS MOAOBXYBaYa.

Hikonn He BUKOPUCTOBYWTE akCcecyapu, He PEKOMEHLOBAHI
BUPOOBHMKOM, OCKINIbKM e MOXKEe CMPUYUHUTU HEMPAaBUSIbHY
POB6OTY MPUCTPOID, MOro MOWKOOXKEHHS abo 3aBAaTH
LIKOAOM.

LIUM MPUCTPOEM MOXXYTb KOPUCTYBATUCS OiTV BIKOM Bifg 8
POKIB i 0COBU 3 OOMEXEHUMU DIZUYHUMUN, CEHCOPHUMU YU
[PO3YMOBUMM 34I6HOCTAMM abo 6e3 [OCBIAY Ta 3HAHb, AKLLO
BOHM NepebyBaloTh Nig HarngaomM abo oTpuManu iHCTPYKLi
Woao 6e3Me4YHOro BMKOPUCTAHHA Mnpunagy Ta POo3yMiloTb
Hebe3neky. 3anydyeHun. [iT He TMOBWHHI TpaTnuca 3
NPUCTPOEM. YULLIEHHSA Ta TexHiYHe O6C/YroByBaHHA He
MOBUHHI NPOBOAUTUCS AiTbMU 6€3 Harnsay.

[liTen BIKOM IO 3 POKIB CNif TPUMATK Nofani, SKLLO BOHWN HE
3HAXOAATbCA Mifg NOCTIMHUM Har/I940M.

Hitm  BIKOM BiL 3 pPOKIB OO 8 pPOKIB  MOBUHHI
BMUKATW/BUMUKATU MpUnag nvuwe 3a yMoBW, WO BiH OYB
PO3MilleHU abo BCTaAHOBMEHUW Yy nepefdbadyeHoMy
HOpManbHOMY POBOYOMY MOMIOXKEHHI Ta nepebyBaB Mig
HarnggoM abo MPOIHCTPYKTOBaHWM  WOA0 6e3NeyHOoro
BUKOPUCTAHHA npwuiagdy. i po3yMiTu MoB'a3aHi 3 UuMm

205



YKPAIHCBK I

21.

22.

23,

24.

25,

20.

27.

28.

Hebesneku. [iTaM BIKOM Bif 3 40 8 POKIB 3ab0POHAETLCS
nigknodaTK, peryaoBatM  Ta  YucTutKM  npunag  abo
BMKOHYBATU TEXHIYHE OBC/TYyrOBYBaHHS.

HemoBndaTta, iHBanign ta AgM NoxXuaoro BiKy HE MOBUHHI
TpUBaNMKM Yac nepebysaTtu nig NPsMMUM NMNOTOKOM MOBITPS
Bif, BEHTUNATOpPA.

He BUKOPUCTOBYMTE 6YAb-SKUA NPUNAL i3 MOLWKOAKEHUM
LWHYPOM UM BWJIKOIO, @ TAKOX MICAs TOro, fK Npunag He
Npauioe Y 6yB NOLWKOLIKEHNM By Ab-AKUM YUHOM.

AKWO WHYP XMBNEHHSA MOLWKOMXKEHO, MOr0 Ma€ 3aMiHUTU
BUPOOBHUK, MOTO CEPBICHUI areHT abo ocoba 3 aHaNOrMYHO
kBanidikaLi€to, Wob YHUKHYTU Hebe3neku.

He  Hamaramteca  peMOHTyBaTW, pos3bupaTtn  abo
MoamoikyBaTK npunag. BcepeauHi HeMae 4acTuH, SKi
MOYXHa ODC/TyroByBaTW KOPUCTYBAYEM.

TpaHCNoOPTYyBaHHS, 3aMOBHEHHS, OYULLEHHS, BigHOBNEHHS
Ta YyTuaizauiga XonodoareHTy Mae BWMKOHYBATUCH JIULWE
LEHTPOM  TEXHIYHOrO  OOC/YrOBYBaHHS, MPU3HAYEHUM
BUPOBHMKOM,

Ocobu, §ki 0b6CnyroByloTb abo MpPaLIoTb i3 KOHTYPOM
XONOLOAreHTy, MOBUHHI MaTW BIOMOBIAHUMN CePTUdIKAT,
BUOAHU YMOBHOBAXKEHOIO OpraHizaui€lo, gka 3abesnevye
KOMMETEHTHICTb Y  MOBOMKEHHI 3 Xo/of4oareHTamu
BIAMOBIAHO AO CheLjiasbHOI OUiHKW, BW3HAHOI rany3eBvMu
acoujaLigamu,

[lig, 4Yac pPO3MOPOXKYBaAHHA Ta YULWEHHA  npwuaagy
BUKOPUCTOBYUTE nwe 3acobu, PEKOMEHOBAHI
KOMMaHIE-BUPOOBHMKOM.

He BCcTaBnsmTe Ko4HWX NPEeAMETIB Y MPUCTPIN, OCKISIbKU LLe
MOXE NPU3BECTN 00 YPAKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM abo
TPaBMYyBaHHS Y/ MOLWKOOYKEHHS OCYLUYyBaYa.
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20.

30.

31

32.

33

34

35.

36.

37

38.

39
40.

41.

42.

He 6nokynTte Ta He 3MiHuTe npunag 6yab-sgkMM YUHOM,
MOKW BiH MpaLoE.

Hikonn He knagitb Oyab-gKi npegMeTM Ha ocylyBay
NoBITPS, Wo6 3anobirt IX MNOTPAMISHHIO B CUCTEMY
KOHOMUJIOHYBaHHA TMOBITPA Ta NEPEeLKomKaTU BUXOLY
MNoBITPS.

He nnnTe BOAY 3 KOHAMLIOHEPA | HE O0O3BONSNTE TBAPUHAM
NATK I,

He posnuaonte  IHCEeKTUUMOHI  PIAMHM 4K/ (HLW
NErKo3anMnCTI PEYOBUHM NO6M3Y NPUCTPOIO.

[ig yac nepeMileHHs NPUCTPOID NepeKoHanTecs, Wo BiH
He IEXUTb Ha BoLi | He NepeBEPHYTUM OOropK AHOM. Konu
Lle CTaHETbCH, 3a4eKanTe 24 rofgunHU, Nepll HiXK YBIMKHYTH
NPUCTPIN. IHAKLLE CTAHETHLCA 36iN.

He BWKOPUCTOBYUTE NPUCTPIM MOKPUMUK pykKaMm abo
GOCOHDXK.

He po3MiwynTe ocyuyBay y MiCLj, A€ BiH MOXXe BMacTu y
BaHHY Y1 iHLWI pe3epByapu 3 BOLOIO.

[licng BCTAHOBNEHHS OPEHAXHOIO LWaHra nepekoHamTecs,
O BiH HE 3ITHYTUW | HE CTBOPIOE 3BYXKEHHS.

BioeaHante nNpuUCTPIM  Bi4 Mepexi, KoM BiH He
BUMKOPWUCTOBYETHCA Ta NEPEL YNLLEHHAM,

He npoTupante Ta He MUUTe npwiag epo3vBHUMU
MUIOYMMM 3aCObaMU, TaKUMK K CIMPT abo 6EH3MH,

He BUKOpUCTOBYUTE NpUNAL HE 3a NMPU3HAYEHHSAM,
He 3anunwante npunag yBIMKHEHUM €3 Harnaay.

[Mpunag He NpusHaYeHUn s BUKOPUCTAHHSA Ha BYNLLL.
Llen npwnag npusHaYeHun uie  oaa  AOMallHboro
BUKOPWUCTAHHA. byab-siKe iHWe BUKOPUCTAHHSA BBAXAETbCH
HEeBIAMOBIAHVM | HEOE3NEYHUM.

207



YKPAIHCBK I

43. BUpOBHMK He Hece BIiAnoBIAa/NbHOCTI 3@ MOLWKOMXKEHHS,
CMPUYNHEHI HEAOTPUMAHHSM IHCTPYKLN,

YBATA

[Tpwnag HaNnoOBHEHUM FOPIOYMM ra3om
R290
[TlaM'aTanTe, Wo Xono40areHTu
Vara, DILaUK Nowex: MOXXYTb HE MaTK 3anaxy.
R290
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AKCECYAPU

210

Mana 3nMBHa ravka

Benuka anuBHa ranka

KopoTKu 3nMBHUIA LLNAHT

[10Brun 3nMBHWI LLINAHM



YKPAIHCBK I

NMAHEJIb YINPABJIIHHA
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d) YBIMKHEHO / BUMKHEHO
MepeMurkay nepefHboro Ancnies
Q CKUHYTW IHOVMKATOP OYUMLLEHHS QinbTpa
_||I Burbip pexxunMy xnBneHHs
VA PYyYHUI pexkmnm
0 ABTOMATUYHUI BUBIP PEXNMY
@ Tanmep / QyHkuis 6noKyBaHHS Big Aiten / Wi-Fi
6 L 4 OyHKuUis Hacoca
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Bipo6parkae pyHKuU;i:

Micns  NigKMOYEHHS NPUCTPOK Ha  Aucnnei  BijobpaXkaTUMeTbCd MOTOYHWUA  PiBEHb
BOJIOTOCTI.

Micns BCTaAHOBMEHHS GayKaHOI BOIOFOCTI HAa AMCNAEAX BigobpasmMTbca BMOPAHUM PiBEHDb
BOJIOrOCTI.

[Micns BCTAHOBNEHHS Tal;lMepa Ha amcnneax 6yp,e MOKa3aHO 4ac, WO 3a/IMWnNBCA.

NMPUMITKA:

AKLLO BONOTICTb Y MPUMILLEHHI HMKYe 20%, Ha gucnnei byae nokasaHo 20.

AKLLO BONOTICTb Y KiIMHATI BULWe Q0%, Ha ancnei byae nokasaHo 9o.

BCTAHOBJIEHHA NMPUCTPOIO

YBAT A: nepef yBiIMKHEHHAM KOHAMLIOHEPaA TPUMaUTE 1Oro y
BEPTUKANIbHOMY MONOXEHHI WOHANMEHLLE 2 TOANHM.

YBATA: TpuManTe npunag Ha BiCTaHi MpUHANMMHI 20 CM Bif
CTiHW 41 By b-KMX IHWMX OB'EKTIB.

BUKOPUCTAHHA NMPUCTPOIO

YBIMKHEHHA

MigKNoYdiTe NPUCTPIMG O Mepexi. |HOMKATOpWM Ha NaHeni KepyBaHHS aBTOMAaTUYHO
BBIMKHYTbCS, @ Yepes Kifibka CeKyH[ 3racHyTb. YBIMKHeTbcs iHAuMkatop YBIMKHEHO /
BMKHEHO.
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! , U
HaTUCHITb O Wo6 YBIMKHYTW NPUCTPIN. [i4 Yac NepLIOro BUKOPUCTAHHS NPUCTPO byae
BCTAHOB/IEHO PEXMM POOOTU 33 3aMOBYYBAHHAM. [TPUCTPIN NOYHE MpaLoBaTH HA HU3bKIN
WBWAKOCTI | B AEHHOMY PEXUMI.

HacTynHi napaMeTpu MOXHa Ha/fawTyBaTW 3a [LOMOMOrol0 MaHeni KepyBaHHA abo
MOGINILHOrO A4OAATKY.

YBIMKHEHHSA NMEPEAHLOTIO ANCTIJIEA

HaTucHIiTb , Wob YBIMKHYTU NepeaHiv ancnnen. lNepeHin gucnien CUHXPOHI30BaHNM
3 BEPXHIM. HaTUCHITb KHOMKY We pas3, Wob BUMKHYTU NepeHin AUCTINeN.

HANAWTYBAHHA WBUAKOCTI

HaTucHiTb «all. W06 HanawTyBaTH WBMAKICTL POBOTU NPUCTPOIO. BUBMPATE MidK: HIU3bKIM

o1, sucorum ailll | cepegHim il piBHeM noTyskHocTi. Micns LBOro Ha NaHeni NPUCTPOIO
3aCBITUTbCS BIAMNOBIAHWIA IHAMKATOP.

PYYHUU PEXXUM

HatucHite W a6o A Wo6 YBIMKHYTV Py4YHUIn pexunM. 3a aonomorol kHorok Wi A
BCTAHOBITb HaykaHy BOMOriCTb. [liana3oH peryntoBaHHS BOIOrocCTi Big 35% A0 80%.

HANAWTYBAHHA PEXXUMY POBOTHU

HaTucHITL 0 Wo6 BMOPATU OAMH i3 HOTUPHLOX aBTOMATUYHUX PEXMMIB POOOTU: PEXKUM CHY

@, OEHHUN PEXNM G PEXMM CYLIHHS 6IU3HN @ abo 6e3nepepsHU pexkum CQ. Micna
LbOrO Ha NaHeni NPUCTPOIO 3aCBITUTLCS BIAMOBIAHUNA IHAMKATOP.

BCTAHOBJ/IEHHSI TAMMEPA

ABTOMATUMHE BUMKHEHHSA
LLlo6 BCTAHOBUTW Yac, 4yepe3 SKUM OCYLIYBAY MAE BUMKHYTUCS, YBIMKHITb Tanmmep vy

MOGIIbHOMY [oAaTKy abo HaTUCHITH @ KHOMKY, KOMWU MPUCTPIV YBIMKHEHO. Brbepitb
KiNIbKICTb FOAMH Y AianasoHi 0,5-24 rogmHu, Hatuckaoun W Ta A [OKUM He byfe OOCATHYTO
b6akaHnn yac. lMig Yac BCTAHOBMEHHS Yacy umdpu 6yayTtb 6ammaTu. LLLo6 3acTocyBaTu
HanawTyBaHHS, 3a4yekanTe, MOKM BOHU MepecTaHyTb 6ammatun. licng uporo Ha naHeni

NPUCTPOIO 3aCBITUTLCS iIHAMKATOP TanMepa. LLLo6 ckacyBaTu MOro, HAaTUCHITb @ KHOMKY e
pas.
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ABTOMATUYHE YBIMKHEHHA

Llo6 BCTAHOBWUTMK Yac, Yepes SKuUIA OCYyLIyBay MOBUHEH YBIMKHYTUCS, YBIMKHITb Tanmep y

MOGIIbHOMY foAaTKy abo HATUCHITb KHOMKY, KOMM NPUCTPIN NepebyBac B PEXMNMI
OYiKyBaHHS. BU6EPITb KifbKICTb FOAMH Y AianasoHi 0,5-24 roamHu, Hatuckaoum ¥ Ta A
[OKM He b6yae [OCArHyTo baaHun 4ac. [Mig Yac BCTAHOBNEHHS Yacy umbpun OyayTb
6nnmMaTK. LLo6 3acToCcyBaTh HanawTyBaHHS, 3a4eKanTe, MOKM BOHW NepecTaHyTb 6amMMaTu.
[Micnsg uboro Ha NaHeni NPUCTPOIO 3aCBITUTLCS IHAMKATOP TamMepa. LLob ckacyBaTu Moro,

HATUCHITb © KHOMKY Lie pas3.

®YHKLISA BATbKIBCbKOIO B/IOKYBAHHS

o6 yBIMKHYTM 6nOKyBaHHS Bi4 AiTen (3abnokyBaTW MaHeNb YNPaBiHHSA), HATUCHITD i

yTPUMynTE, @ MOKW He MOYYETE XapaKTepHU 3BYKOBUM CUrHan. MpucTtpin binbwe He
pearye Ha HaTUCKaHHS KHOMOK. LLLo6 BUMKHYTK 6/10KYBaHHS, 3HOBY HATUCHITb | yTPUMYyNTe
KHOMKY, MOKM HE NOYYyETE XapaKTepHU 3BYKOBUN CUTHAN.

OYHKLUIA WI-FI

Uo6 yBIMKHYTU ¢yHKUilO Wi-Fi, 04HOYACHO HATUCHITL i YTpUMYyUTE, @ LOKM 0 He
NOYyETE XapaKTEepPHUIM 3BYKOBUIW CcUrHan. Ha naneni 6yae 6nmmatu iHgmukatop Wi-Fi.

CKWAAHHA IHOAUKATOPA OYULLEHHA ®INbTPY

HaTucHITb Q WOO6 BUMKHYTW IHAMKATOP OYULLEHHS dinbTpa.

®YHKLISA HACOCY

La JyHKkuis 3abesnedyye NOCTiMHUM ApeHax. LWo6 ckopuctatucs uie  PyHKLiE,
LOTPUMYMTECH IHCTPYKLUiM Y po3aini CNOPOXKHEHHS pe3epByapa 4/19 BOAM.

JopaTkoBi MOXX/IMBOCTI:

dyHKUia naM'aTi - NpuUCTpi 3anaM'sTOBYE BWMOPAHi HanawTyBaHHA B pasi 36010
E€NEeKTPOXKMBEHHS.

dyHKuUif 3axXUCTy Big 3aMep3aHHA - [1ig Yac poboTU, KoM TEMMNEepPATyPa KOMNPecopa CTae
3aHAATO HUM3bKOW, PYHKLS 3aXMCTy Bi 3aMep3aHHsi aBTOMATMYHO aKTMBYETbCH. Konu
TemMnepartypa niAHIMETbCA O MEBHOMO 3HAYEHHS, MPUCTPI aBTOMaTUYHO MOBEPHETLCS A0
nonepeaHboro CTaHy.
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CI'IOpO)KHeHHSI pe3epByapa anda soau

YBATA: Konv BoZa B pe3epByapi NepeBULLYE MAKCUMA/IbHUI PiBEHb, NPUCTPIN BUAACTb
TPW 3BYKOBI CUIHa/IM | aBTOMATUYHO BUMKHETBLCS, @ Ha MNaHEeNi 3aCBITUTbCS IHAMKATOP
MOBHOIO pe3epByapy.

Y LofaTKy NPUCTPOIO TaKOX 3'ABUTHCS MOBILOMIEHHS. Lle 03Havae, Wwo BaM NOTPIOHO 31UTH
3aMBy Bofy 3 H6aka.

MPUMITKA. MNepLu HiXX BUKOHYBATW HACTYMHI KPOKW, BUMKHITb MPUCTPIN | Bif'egHaNTE MOro
BiZ [pKepena XMBIEHHS.

€ ABa cnocobu cnycTownTU pesepByap AN BOAK:
1.|D)/qI4(E(3[1()F)()NKI1(EP1P1H:

. BisbMiTbCA 3a py4kM 3 060X BOKIB pe3epByapa AN BOAM Ta O6EPEXHO NOTAMHITb
pesepByap Ha cebe.

Ba)knuBo: He 3HIManTe i He 3MIHIOMTE NONOXEHHS Mon/IaBka BCcepenHi baka.
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[l. CNOpOXHITb pe3epByap, a NOTIM MNOCTaBTE MOrO B HAJIEXKHE MOSIOKEHHS.
[MNepekoHanTecs, WO BiH BCTABAEHWIM NPAaBUbHO.

MPUMITKA. Akwo pe3epByap BCTaBNEHO HEMPABU/IbHO, Ha ANCN/IEl 3aCBITUTLCS IHAMKATOP
MOBHOIO pe3epByapa Ans BOAM. Y LUbOMY BUMAAKY MPUCTPIN HE MOYHE MpaLLoBaTH.

2. Be3snepepBHU apeHax (3acTocoByeTbCA NULLE Nif Yac po6oTH Hacoca):

BesnepepBHUIM ApeHax LO3BOMSE 3/1MBATU BOAY 3 MEHLLOIO pe3epByapa nif Y4ac poboTm
NPUCTPOIO.

Ba)knuBo: be3nepepBHUM ApeHaX He CTOCYETHCS BibLLOrO 3HIMHOIO pe3epByapa 415
BOAM.

MocTaBTe 6yab-gKy EMHICTb Nifg OTBIP 415 BUXOLY BOAM Ta 3aXMUCTITb Nigory Bif
MNOTEHLINHOIrO KOHTaKTY BoAWN. OBEpeXHO BIAKPYTITb KPULLKY 3IMBHOIO OTBOPY A4/ BOAM,
NPVKPIMITb 3/IMBHY ranky, a NOTIM 3aKPINiTb Ha Hi 3NMBHUI WAAHT. Ha ancnnaei 3acBitUTbCS
IHOMKATOP MiIOKIOYEHHS 3/IMBHOIO LWNAHTa.

BukopucToBymnte &= 106 YBIMKHYTU dyHKLIIO Hacoca. Boga noyHe HagxoamTu 3
pesepByapa NPUCTPOIO B EMHICTb.

[avTte Bofi CTeKTU 3 Haka NPUCTPOIO B KOHTEMHEP.
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YNUWEHHA TA OBC/1TYTOBYBAHHA

MPUMITKA: nepes O4MLLEHHSM BUMKHITb MPUCTPIN | Bid'€AHaMUTE MOro Bif gxepena
YKMBNEHHS.

1. BuKopuCTOBYUTE 3/1€rKa BOMOTY TKAHWHY A1 OYMLLEHHS 30BHILLIHbOI MOBEPXHI
npucTpoto. MNepes NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHAM OCYLIYBa4ya PETENbHO BUCYLWITb
OYMLLLEHY MOBEPXHIO M'GKOK CYXOK TKAHWHOIO.

2. [ns ounweHHs pesepByapa 419 BOAM BUKOPUCTOBYMTE XONOA4HY ab0 Tenny BOAy.
He BUKOPUCTOBYMTE MUIOYI 32CO0M, WiTKM AN YNLLEHHS a6O 3MOYEHI TKAHUHU 41
YULLEHHS.

3. He BUKOPUCTOBYMTE KOOHUX abpa3nBHMUX XiMiKaTiB ab0 3aCO6IB AN YMLLEHHS,
TaKMX K CIMPT, 6EH3MH 260 PO3UMHHIMKM, OCKITbK BOHU MOXKYTb MOLIKOANTM
NPUCTPIN.

4. YHUKanUTe NoTpanisHHsA BOAM B OTBOPU NPUCTPOIO.

OYULWEHHA NOBITPAHUX ®I/IbTPOB

AKWO IHAMKATOP OuYMLEHHS dinbTpa CBITUTLCA, LEe O3HAYae, WO PinbTpM NOTPebytoTb
oynweHHs. Byab nacka, NoYnCTITb GibTPW.

MOPAA: HacToTa ounweHHs GiNbTpiB 3aN1EXMUTb Bif TOrO, SK LOBro Ta B AKMX YMOBaXx
BOHW BMKOPUCTOBYIOTbCS. OAHaK nam'atamTe, Wo 3abpyaHEHI GinbTpm O6MeXXyoTb MNOTIK
MOBITPSA Ta 3HMXKYIOTb €PEKTUBHICTL MPUCTPOI0. PEKOMEHAYETLCS PErYNAPHO YNCTUTH
bIbTPK, pa3 Ha 4Ba TUXKHI.

1. QinbTpK PO3TALOBAHI B 334Hi1 YaCTMHI KOPMYyCY NPUCTPOIO.

2. 3HIMiTb peLwiTKy, O KOl MPUKPINAEHI GinbTpK, i 06EpPeXXHO BUMMITb GibTPM.

3. OuncTiTb GINbTPK Big MUY CyXOK FaHyYipKow. AKWO QINbTPU CUNbHO 3abpyaAHEHI,
3aHypTe iX y Tenny Boay (Hikonm He Buue 40 °C).

4. Tlepef NOBTOPHUM BCTAHOBNEHHSAM fanTe GiibTpaM MOBHICTIO BUCOXHYTH.

5. BupiBHaUTe GinbTpu 3 PEWITKO Ta HAZIMHO MPUKPINITL iX 4O MPUCTPOLO.
Micng ouvveHHs QiNbTpiB HATUCHITH Q , TOAi IHOMKATOP ouuweHHa dinbTpa
nepecTaHe 6/MMaTK, MalmnHa 3HOBY NOYHE 3anncyBaTu GiNbTPK, BUKOPUCTOBYOUM
vac.
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3BEPIF'AHHA
MPUMITKA: 36epirante NpUCTpin y CyxXoMy YACTOMY MICL,i B OPUTiHA/bHIN YNaKOBL,.

1. BUMKHITb NpUCTpPIN, Bif'€AHANTE WHYP XXUBIEHHS Ta CNYCTOWITh pe3epByap 414
BOAW, LOTPUMYIOHMC IHCTPYKLIN Yy po3aini CNOPOXKHEHHS pe3epByapa 4/19 BOAM.

2. HamoraunTe WHyp HaBKOMNO crewjiasibHOro TprMasa.

3. 3HiMiTb yCi akcecyapwu Ta 36epiranTe ix y 6e3ne4yHOMYy MicCLj.

TEXHIYHA CNEUUN®IKALLIA

Lkepeno »}X1BMeHHs 220-240 B ~ 50,

XonofoareHT / 3apag R290/1509g
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BUPILWLEHHA NMPOBJIEM

npo6nema MOXX/IMBO NpUYMHA PiweHHs
Kabenb »nBneHHs Biag'egHaHoO Bif MigkaodiTe Kabenb
PO3EeTKM. YKMBEHHS 4O PO3ETKM.
Bak ong soan noBHUK. [Npo ue
CBIIYNTb MUTOT/IMBUI IHAMKATOP CrnopOXXHiTb pesepByap 4714
MOBHOrO pe3epByapa 415 BOAM Ha BOAM.
Mpunag He naHeni.
fpatioe PesepByap Ans BOAM BCTAHOB/IEHO BcTaHOBITb pe3epByap AN
HenpaBWIbHO. BOAM HANEXXHUM YNHOM,
. BcTaHosonTe NpUcCTpin y
[Mpunag He BCTaHOBMIOUTE B . N .
. . KIMHaTHIN TeMnepaTtypi B
NPUMILLEHHI 3 TeMNepaTypolo B , o
, o AianasoHi Big 7 4o 35 °C (44-
Aianas3oni Big 7 Ao 35 °C (44-95 °F ).
95 °F ).
PeUM DinbTpu 3a6pyLHEHI. OuunCTITb diNbTPW.

OCYLIEHHS HE

MepeBipTe Ta yCyHbTE BCI

npaLyoe g . . ,
BrnyckHMM abo BUXiLHUI OTBIp nepeLKoau, SKi MOXKyTb
HaNeXHNM ,
NOBITPS 3ab6/10KOBaHO. nepeLwkoaXaTu NOTOKY
YMHOM ,
noBITpS.
Mpwnnag He CTaBUTLCS Ha PIBHY PO3MICTITb NPUCTPIN Ha
NOBEPXHIO. PIBHIN CTiNKI MOBEPXHI.
MpncTpin MepeBipTe Ta ycyHbTe BCi
POGUTS LyM BrycKHWiA a60 BUXiAHWIA OTBIP nepeLLKoau, ki MOXyTb
NOBITPS 3a6/10KOBaHO. nepeLwkoXaTu NOTOKY
noBITPS.
Bnnmae

iHoukaTop,,E1
abo, E2".

[aTumk TeMnepatypu He nNpaLoe

Ha/TeXXHMM YMHOM.

3BepTamnTecs B cepsic Yoer.

Bnvmae

iHoukaTop, EH".

[aTumkK BONIOrOCTi HE NMpaLLoe

Ha/TeXXHMM YMHOM.

3BepTamnTecs B cepsic Yoer.
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Bnnmae Hacoc He npauloe HanexHmm
iHaMKaTop..E5". YUHOM. 3BepTanTecs B cepsic Yoer.
HABKOJIMLUHE CEPEAOBULLE

Len npoaykT MICTUTb MaTepiann, §ki MOXHa nepepobutn. He
BUKMAANTE LEeW NPOAYKT (K HEeCcOopTOBaHi Micbki Bigxoan. LLLo6
Li3HATUCS NPO HANBAMXKUYNIN MYHKT MPUNOMY, 3BEPHITbCS 4O MICLLEBOIO

MYHILMMIaniTeTy.

FAPAHTIA TA PEMOHT

FapaHTis Ha BMPIO NOWMPIOETbCS Ha AedekTn, cnpuunHeHi gedektamm matepiany abo
BMPOBHMUTBA. Lig rapaHTia gincHa nviwe B TOMy BUMNAAKY, SKLLO NpUiaL BUKOPUCTOBYBAaBCS
BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIM | 3@ YMOBW, WO BiH He 6yB MOANIKOBAHWUI, HE PEMOHTOBaHWIM abo
He BTpYy4YaBCS B POOOTY Oy[b-9KOIO HEABTOPM3OBAHOIO OCO60I0 abo 6YyB MOLWKOLKEHUMN
BHAC/NIAOK HENPABWU/IbHOTO BUKOPUCTAHHSA 260 TPaHCMOPTYBaHHS.

FapaHTiﬂ He TMOWNPIOETbCA Ha ,qe(l)eKTI/I, WO BUHUNKAN BHaCﬂi,ﬂ.OK nPMPOAHOIro 3HOCY
KOMMOHEHTIB, @ TaKOXX Ha MNOLWKOAXEHHSA I'Ipe,D,MeTiB, o 6'loTbCA, Hanpuknaa CKAgaHnX i

KepaMiyHUX BUPOOIB.

LLs rapaHTia He 06Mexkye OCHOBHI abo By Ab-5Ki iHLWI NpaBa KNiEHTA, HaZaHi 3aKOHOAAaBCTBOM

LOA0 NpUABaHHS Npunagy.
Y pasi npeTeHsii No rapaHTii, 6yAb 1acka, 3BEPHITbCS 40 NePEBIPEHOro NocTavabHMKa abo

CNY>X6u NigTPUMKK KnieHTiB Yoer. Iig yac nofaHHa npeTensii gogante iHpopmaLio npo

XapakTep HeCI'IpaBHOCTi Ta I'Ii,ELTBep,D,)-I-(eHHFI MNOKYMKW.
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